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	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Lebensgefahr!

	Zurückgesaugte Verbrennungsgase können zu Vergiftungen führen.
	Immer für ausreichend Zuluft sorgen, wenn das Gerät im Abluftbetrieb gleichzeitig mit einer raumluftabhängigen Feuerstätte verwendet wird.
	Raumluftabhängige Feuerstätten (z. B. gas-, öl-, holz- oder kohlebetriebene Heizgeräte, Durchlauferhitzer, Warmwasserbereiter) beziehen Verbrennungsluft aus dem Aufstellraum und führen die Abgase durch eine Abgasanlage (z. B. Kamin) ins Freie.
	In Verbindung mit einer eingeschalteten Dunstabzugshaube wird der Küche und den benachbarten Räumen Raumluft entzogen - ohne ausreichende Zuluft entsteht ein Unterdruck. Giftige Gase aus dem Kamin oder Abzugsschacht werden in die Wohnräume zurück...
	Ein gefahrloser Betrieb ist nur dann möglich, wenn der Unterdruck im Aufstellraum der Feuerstätte 4 Pa (0,04 mbar) nicht überschreitet. Dies kann erreicht werden, wenn durch nicht verschließbare Öffnungen, z. B. in Türen, Fenstern, in Verbindun...
	Ziehen Sie in jedem Fall den Rat des zuständigen Schornsteinfegermeisters hinzu, der den gesamten Lüftungsverbund des Hauses beurteilen kann und Ihnen die passende Maßnahme zur Belüftung vorschlägt.
	Wird die Dunstabzugshaube ausschließlich im Umluftbetrieb eingesetzt, ist der Betrieb ohne Einschränkung möglich.
	Brandgefahr!

	Die Fettablagerungen im Fettfilter können sich entzünden. Wird das Gerät neben einem Gasgerät betrieben, muss beim Kochen eine Luftleitschiene aufgesteckt werden. Die Luftleitschiene verbessert das Absaugverhalten bei Gasgeräten. Die Luftleitsch...
	Verletzungsgefahr!

	Bauteile innerhalb des Gerätes können scharfkantig sein. Schutzhandschuhe tragen.
	Stromschlaggefahr!

	Bauteile innerhalb des Gerätes können scharfkantig sein. Das Anschlusskabel kann beschädigt werden. Anschlusskabel während der Installation nicht knicken oder einklemmen.
	Erstickungsgefahr!

	Verpackungsmaterial ist für Kinder gefährlich. Kinder nie mit Verpackungsmaterial spielen lassen.
	Einbaumöbel vorbereiten
	Das Einbaumöbel muss bis 90°C temperaturbeständig sein. Die Stabilität des Einbaumöbels muss auch nach den Ausschnittarbeiten gewährleistet sein.
	Den Ausschnitt für ein oder mehrere Vario-Geräte in der Arbeitsplatte gemäß der Einbauskizze herstellen. Der Winkel der Schnittfläche zur Arbeitsplatte muss 90° betragen.
	Nach Ausschnittarbeiten Späne entfernen. Schnittflächen hitzebeständig versiegeln.
	Mindestabstand der Geräteunterseite zu Möbelteilen von 10 mm beachten.
	Bei Einbau mehrerer Vario-Geräte: Platzbedarf für die Verbindungsleiste VV 200 zwischen den Geräten berücksichtigen. Geräte können auch in Einzelausschnitten unter Einhaltung eines Mindestabstandes zwischen den Geräten von 40 mm eingebaut werden.
	Elektrischer Anschluss

	Vor Geräteanschluss Hausinstallation überprüfen. Auf geeignete Absicherung der Hausinstallation achten. Spannung und Frequenz des Gerätes müssen mit der elektrischen Installation übereinstimmen (siehe Typenschild).
	Das Gerät entspricht der Schutzklasse I und darf nur mit Schutzleiter-Anschluss betrieben werden.
	In der Installation muss ein allpoliger Trennschalter mit mindestens 3-mm-Kontaktöffnung vorhanden sein oder das Gerät wird über einen Schutzkontakt-Stecker angeschlossen. Dieser muss nach dem Einbau noch zugänglich sein.
	Wir empfehlen, ca. 70 cm über dem Fußboden hinter dem Gerät eine ordnungsgemäß installierte Schutzkontaktsteckdose zu installieren.
	Das Verlegen einer Steckdose darf nur vom Elektrofachmann unter Berücksichtigung der einschlägigen Vorschriften ausgeführt werden.
	Das Gerät darf nur mit der mitgelieferten Anschlussleitung angeschlossen werden.
	Anschlusskabel nicht knicken oder einklemmen.
	Das Gerät entspricht dem Typ Y: Das Anschlusskabel darf nur vom Kundendienst ausgetauscht werden. Kabeltyp und minimalen Querschnitt beachten.
	Gerät einbauen
	1. Genau die Mitte des Ausschnitts markieren. Befestigungsschienen an der Vorderkante und an der HInterkante des Ausschnitts befestigen. Die Nasen der Befestigungsschienen müssen auf der Arbeitsplatte aufliegen. Die Mittenmarkierung der Befestigungs...
	Hinweis
	2. Gerät in den Ausschnitt einsetzen. Die Rastnasen am Gerät müssen exakt auf den Klemmfedern aufliegen. Gerät fest in den Ausschnitt drücken. Die Rastnasen am Gerät müssen in den Klemmfedern einschnappen.




	3. Fettfilter einsetzen:
	Luftleitschiene
	Wird die Muldenlüftung neben einem Gasgerät betrieben, muss beim Kochen eine Luftleitschiene LS 041 000 auf das Gasgerät aufgesteckt werden. Die Luftleitschiene verbessert das Absaugverhalten bei Gasgeräten. Die Luftleitschiene vermeidet ein Erl...
	Gerät ausbauen

	Gerät stromlos machen. Gerät von unten herausdrücken.
	Achtung!
	Rohrverbindungen befestigen
	Hinweis


	Abluftrohr Ø 150 mm (empfohlene Größe)
	Abluftrohr direkt am Luftstutzen befestigen und geeignet abdichten.
	Abluftrohr Ø 120 mm
	1. Reduzierstutzen direkt am Luftstutzen befestigen.
	2. Abluftrohr am Reduzierstutzen befestigen.
	3. Beide Verbindungsstellen geeignet abdichten.

	Rohrmaße
	Hinweis


	■ Durch lange raue Abluftrohre, viele Rohrbögen oder Rohrdurchmesser, die kleiner als 150 mm sind, wird die optimale Absaugleistung nicht erreicht und das Lüftergeräusch wird lauter.
	Rundrohre
	Es wird ein Innendurchmesser von 150 mm empfohlen, jedoch mindestens 120 mm.
	Flachkanäle
	Der Innenquerschnitt muss dem Durchmesser der Rundrohre entsprechen.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Gerät anschließen

	Schließen Sie die Muldenlüftung an den Gebläsebaustein oder das Umluftmodul durch den 6-poligen Stecker an.
	: Important safety information
	Danger of death!



	Risk of poisoning from flue gases that are drawn back in.
	Always ensure adequate fresh air in the room if the appliance is being operated in exhaust air mode at the same time as room air- dependent heat-producing appliance is being operated.
	Room air-dependent heat-producing appliances (e.g. gas, oil, wood or coal-operated heaters, continuous flow heaters or water heaters) obtain combustion air from the room in which they are installed and discharge the exhaust gases into the open air th...
	In combination with an activated vapour extractor hood, room air is extracted from the kitchen and neighbouring rooms - a partial vacuum is produced if not enough fresh air is supplied. Toxic gases from the chimney or the extraction shaft are sucked ...
	Safe operation is possible only when the partial vacuum in the place where the heat-producing appliance is installed does not exceed 4 Pa (0.04 mbar). This can be achieved when the air needed for combustion is able to enter through openings that cann...
	In any case, consult your responsible Master Chimney Sweep. He is able to assess the house's entire ventilation setup and will suggest the suitable ventilation measures to you.
	Unrestricted operation is possible if the vapour extractor hood is operated exclusively in the circulating-air mode.
	Risk of fire!

	The grease deposits in the grease filter may ignite. If the appliance operates beside a gas-fired appliance, a ventilation moulding must be attached when cooking. The ventilation moulding improves the extraction behaviour for gas-fired appliances. Th...
	Risk of injury!

	Components inside the appliance may have sharp edges. Wear protective gloves.
	Risk of electric shock!

	Components inside the appliance may have sharp edges. These may damage the connecting cable. Do not kink or pinch the connecting cable during installation.
	Danger of suffocation!

	Packaging material is dangerous to children. Never allow children to play with packaging material.
	Preparing the furniture
	The surrounding kitchen unit must be heat-resistant to at least 90 °C. The stability of the unit must be maintained after producing the cut-out.
	Produce the cut-out for one or several Vario appliances. Proceed as shown in the installation sketch. The angle between the cut surface and the worktop must be 90°.
	After producing the cut-out, remove the shavings. Seal the cut surfaces to make them heat-resistant.
	Observe a minimum clearance between the appliance housing and parts of the unit of 10 mm.
	When fitting several Vario appliances: allow for the additional space required for the connecting strip VV 200. Appliances can also be fitted in individual recesses, if a minimum clearance of 40 mm between the appliances is observed.
	Electrical connection

	Check the electrical installation system before connecting the appliance. Make sure that the household installation has sufficient fuse or circuit breaker protection. Check that the appliance has the same voltage and frequency as the electrical insta...
	The appliance corresponds to protection class I and may only be operated with a protective earth connection.
	The installation system must incorporate an all-pole isolating switch with a contact gap of at least 3 mm, or the appliance should be connected to the mains via a safety plug. The plug must remain accessible after installation.
	Recommendation: install a properly earthed socket behind the appliance, approx. 70 cm above the floor.
	Only a qualified electrician who takes the appropriate regulations into account may connect a socket.
	Only connect the appliance with the supplied mains connection cable.
	Do not kink or trap the mains connection cable.
	The appliance corresponds to type Y: the mains connection cable must only be replaced by the after-sales service. Check the cable type and minimum cross section.
	Installing the unit
	1. Precisely mark the centre of the cut-out. Secure the securing rails on the front and rear edges of the cut-out. The lugs of the securing rails must lie on the worktop. The securing rails' centre marking must agree exactly with the cut-out's centre...
	Note
	2. Lower the appliance into the cut-out. The snap-in pins on the appliance must lie exactly on the catch springs. Firmly press the appliance into the cut-out. The pins on the appliance must snap into the catch springs.





	3. Fit the grease filter:
	Ventilation moulding
	If the hob extractor system is operating beside a gas appliance, a ventilation moulding (LS 041 000) must be placed on the gas unit. The ventilation moulding improves the extraction behaviour of gas appliances. The ventilation moulding prevents small...
	Removing the appliance

	Disconnect the appliance from the power supply. Push out the appliance from below.
	Caution!
	Securing pipe connections
	Note


	Exhaust air pipe, Ø 150 mm (recommended size)
	Secure the exhaust air pipe directly on the air connection piece and suitably seal it.
	Exhaust air pipe, Ø 120 mm
	1. Secure the reducing adapter directly on the air connection piece.
	2. Secure the exhaust air pipe on the reducing adapter.
	3. Suitably seal both connection points.

	Pipe dimensions
	Note


	■ Because of long rough exhaust air pipes, many of which are pipe bends or have diameters smaller than 150 mm, the optimum extraction performance is not achieved and fan noise is increased.
	Round pipes
	An inner diameter of 150 mm, but at least 120 mm, is recommended.
	Flat ducts
	The inner cross-section must correspond to the diameter of the round pipes.
	Ø 150 mm approx. 177 cm2
	Ø 120 mm approx. 113 cm2
	Connecting the unit

	Connect the hob extractor system to the fan module or connect the air recirculation module via the 6-pin plug.
	Ö Montážní návod
	: Důležitá bezpečnostní upozornění
	Ohrožení života!




	Zpět nasávané spaliny mohou způsobit otravu.
	Pokud spotřebič používáte v provozu na odvětrání současně s uzavřenými spotřebiči paliv, zajistěte vždy dostatečný přívod čistého vzduchu.
	Uzavřené spotřebiče paliv (např. tepelné spotřebiče na plyn, olej, dřevo nebo uhlí, průtokové ohřívače, bojlery) odebírají spalovací vzduch z místnosti, ve které jsou nainstalované, a spaliny odvádějí zařízením pro odvod sp...
	Ve spojení se zapnutým odsavačem par se z kuchyně a sousedních místností odebírá vzduch - bez dostatečného přívodu vzduchu vzniká podtlak. Tím dojde ke zpětnému nasátí jedovatých plynů z komína nebo odtahové šachty do obytnýc...
	Bezpečný provoz je možný pouze tehdy, když podtlak v místnosti instalace spotřebiče paliv nepřekročí 4 Pa (0,04 mbar). Toho lze dosáhnout, pokud může do místnosti proudit vzduch, potřebný pro spalování, neuzavíratelnými otvory, n...
	V každém případě se poraďte s kominickým mistrem, který může posoudit celkový systém větrání domu a navrhne vám vhodné opatření pro větrání.
	Pokud se odsavač par používá výhradně v cirkulačním provozu, je provoz možný bez omezení.
	Nebezpečí požáru!

	Usazeniny tuku v tukovém filtru se mohou vznítit. Pokud se spotřebič používá vedle plynového spotřebiče, musí na něj být při vaření nasunuta ventilační lišta. Ventilační lišta zlepšuje vlastnosti odsávání u plynových spotř...
	Nebezpečí úrazu!

	Součásti uvnitř spotřebiče mohou mít ostré hrany. Noste ochranné rukavice.
	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

	Součásti uvnitř spotřebiče mohou mít ostré hrany. Může dojít k poškození připojovacího kabelu. Připojovací kabel při instalaci nezalamujte ani neuskřípněte.
	Nebezpečí udušení!

	Obalový materiál je nebezpečný pro děti. Nikdy nedovolte dětem, aby si hrály s obalovým materiálem.
	Příprava vestavného nábytku
	Vestavěný nábytek musí být odolný vůči teplotám do 90°C. Musí být zajištěna jeho stabilita také po provedených výřezech.
	Proveďte výřez v pracovní desce pro jeden nebo několik přístrojů Vario podle náčrtku v montážním návodu. Úhel plochy řezu k pracovní desce musí být 90°.
	Po ukončení řezání odstraňte piliny. Plochy řezu zapečeťte prostředkem odolným proti vysokým teplotám.
	Dodržte minimální vzdálenost 10 mm od spodní strany přístroje k částem nábytku.
	Montáž několika přístrojů Vario: Zohledněte potřebu místa pro spojovací lištu VV 200 mezi přístroji. Přístroje je možné instalovat také do jednotlivých výřezů, přičemž se mezi nimi musí zachovat minimální vzdálenost 40 mm.
	Elektrické připojení

	Před připojením přístroje zkontrolujte el. instalaci v domácnosti. Dbejte na vhodné jištění el. instalace v domácnosti. Napětí a frekvence přístroje musí odpovídat el. instalaci (viz typový štítek).
	Přístroj odpovídá třídě ochrany I a smí se používat jen s připojeným ochranným vodičem.
	V instalaci musí být vřazen vypínač odpojující všechny póly s minimální vzdáleností kontaktů 3 mm, nebo musí být přístroj připojen zástrčkou s ochranným kontaktem. Zástrčka musí být po montáži i nadále přístupná.
	Doporučujeme nechat odborně instalovat za přístroj asi 70 cm nad podlahu zásuvku s ochranným kolíkem.
	Instalaci zásuvky smí provést pouze kvalifikovaný elektrikář v souladu s odpovídajícími předpisy.
	Přístroj smíte připojit pouze dodaným přívodním kabelem.
	Přívodní kabel se nesmí zalomit nebo přiskřípnout.
	Přístroj odpovídá typu Y: Přívodní kabel smí vyměnit pouze zákaznický servis. Dodržujte typ kabelu a minimální průřez.
	Montáž přístroje
	1. Přesně si označte střed výřezu. Připevněte upevňovací lišty na přední a zadní hranu výřezu. Výstupky upevňovacích lišt musí přiléhat k pracovní desce. Označení středu upevňovacích lišt musí přesně souhlasit s ozna...
	Upozornění
	2. Přístroj vložte do výřezu. Aretační výstupky na přístroji musí přesně dosedat na svěrací pružiny. Přístroj zatlačte do výřezu. Aretační výstupky na přístroji musí zaskočit do svěracích pružin.





	3. Nasazení tukového filtru:
	Ventilační lišta
	Pokud se štěrbinový odsavač par používá vedle plynového spotřebiče, musí se při vaření na plynový spotřebič nasadit ventilační lišta LS 041 000.Ventilační lišta zlepšuje odsávání u plynových spotřebičů.Ventilační liš...
	Demontáž přístroje

	Přístroj odpojte od rozvodné sítě. Vytlačte přístroj zespodu.
	Pozor!
	Připojení trubek
	Upozornění


	Trubka na odvod vzduchu Ø 150 mm (doporučená velikost)
	Trubku na odvod vzduchu upevněte přímo k hrdlu přístroje a vhodným způsobem utěsněte.
	Trubka na odvod vzduchu Ø 120 mm
	1. Redukční hrdlo upevněte přímo k hrdlu přístroje.
	2. Upevněte trubku na odvod vzduchu k redukčnímu hrdlu.
	3. Obě místa spojení vhodným způsobem utěsněte.

	Rozměry trubky
	Upozornění


	■ Dlouhé trubky na odvod vzduchu s nerovným povrchem, mnoho kolen nebo průměry trubek menší než 150 mm neumožňují dosáhnout optimálního výkonu odsávání a ventilátor bude hlučnější.
	Trubky kruhového průřezu
	Doporučujeme vnitřní průměr 150 mm, minimum je však 120 mm.
	Ploché kanály
	Vnitřní průřez musí odpovídat průměru trubek kruhového průřezu.
	Ø 150 mm cca 177 cm2
	Ø 120 mm cca 113 cm2
	Připojení přístroje

	Připojte štěrbinový odsavač par k modulu ventilátoru nebo modulu na cirkulaci vzduchu pomocí 6pólové zástrčky.
	: Vigtige sikkerhedsanvisninger
	Livsfare!



	Retursugning af forbrændingsgasser kan medføre forgiftning.
	Sørg altid for tilstrækkelig lufttilførsel, når emhætten anvendes med aftræksfunktionen i samme rum som et ildsted, hvis lufttilførsel sker fra indeluften.
	Ildsteder, hvis lufttilførsel sker fra indeluften, (f.eks. gas-, olie-, træ- eller kulfyrede varmeapparater, gennemstrømningsvandvarmere, vandvarmere) henter deres forbrændingsluft fra opstillingsrummet og fører røggassen ud gennem en røggaska...
	En tændt emhætte trækker indeluft ud af køkkenet og tilstødende rum. Hvis lufttilførslen er utilstrækkelig, opstår der et undertryk. Derved kan giftige gasser fra skorstenen eller aftrækskanalen blive suget tilbage og ind i beboelsesrummene.
	Risikofri drift er kun mulig, når undertrykket i rummet, hvor ildstedet er opstillet, ikke overskrider 4 Pa (0,04 mbar). Dette kan sikres ved, at den luft, der kræves til forbrændingen, kan strømme ind gennem åbninger, som ikke kan lukkes, f.eks...
	Spørg under alle omstændigheder den afsvarshavende skorstensfejermester til råds. Vedkommende kan bedømme husets samlede ventilationssituation og forslå en passende ventilationsforanstaltning.
	Benyttes emhætten udelukkende i cirkulationsdrift, kan den benyttes uden indskrænkninger.
	Brandfare!

	Fedtaflejringer i fedtfiltret kan blive antændt. Hvis apparatet bruges ved siden af en gaskogetop, skal der påsættes en luftafledningsskinne under madlavning. Luftafledningsskinnen forbedrer udsugningsforholdene i forbindelse med gaskogetoppe. Luf...
	Fare for tilskadekomst!

	Komponenterne indvendig i emhætten kan have skarpe kanter. Brug beskyttelseshandsker.
	Fare for elektrisk stød!

	Komponenterne indvendig i emhætten kan have skarpe kanter. Tilslutningskablet kan blive beskadiget. Sørg for, at tilslutningskablet ikke får knæk eller kommer i klemme under installationen.
	Fare for kvælning!

	Emballagemateriale er farligt for børn. Sørg for, at børn ikke leger med emballagemateriale.
	Forberede køkkenelementet
	Køkkenelementet skal være temperaturbestandigt op til 90 °C. Det skal være sikret, at køkkenelementet også er stabilt, når udskæringerne er blevet lavet.
	Lav udskæringen til et eller flere Vario-apparater i Deres arbejdsbord i henhold til monteringsskitsen. Vinklen mellem skæringsfladen og arbejdsbordet skal være 90°.
	Fjern spåner, når udskæringen er lavet. Snitfladerne skal forsegles varmebestandigt.
	Overhold en minimumsafstand af apparatets underside til møbeldele på 10 mm.
	Ved montering af flere Vario-apparater: Tag hensyn til, hvor meget plads kombilisten VV 200 mellem apparaterne kræver. Apparater kan også monteres i separate udskæringer, når der overholdes en minimumsafstand på 40 mm mellem apparaterne.
	Elektrisk tilslutning

	Check husinstallationen, inden apparatet tilsluttes. Vær opmærksom på, at husinstallationen har en passende beskyttelse. Apparatets spænding og frekvens skal stemme overens med den elektriske installation (se typeskiltet).
	Apparatet svarer til beskyttelsesklasse I og må kun tages i drift med tilslutning af beskyttelseslederen.
	I installationen skal der findes en alpolet ledningsadskiller med mindst 3 mm kontaktafstand, eller apparatet skal tilsluttes via en stik med jordleder. Denne skal også være tilgængelig efter monteringen.
	Vi anbefaler at installere en jordet stikkontakt, der er installeret iht. forskrifterne, ca. 70 cm over gulvet bag apparatet.
	At flytte en stikkontakt må kun gennemføres af en elektroinstallatør under hensyntagen til de respektive forskrifter.
	Apparatet må kun tilsluttes med den medfølgende tilslutningsledning.
	Tilslutningskablet må hverken foldes eller komme i klemme.
	Apparatet svarer til type Y: Tilslutningskablet må kun udskiftes af kundeservicen. Vær opmærksom på kabeltypen og minimumstværsnittet.
	Indbygge apparatet
	1. Markér nøjagtigt udskæringens midte. Fastgør fastgørelsesskinnerne på udskæringens forkant og bagkant. Fastgørelsesskinnernes ansatser skal ligge på arbejdsbordet. Fastgørelsesskinnernes midtermarkering skal stemme nøjagtigt overens med...
	Bemærk
	2. Sæt apparatet ind i udskæringen. Stopknasterne på apparatet skal nøjagtigt ligge på klemmefjedrene. Tryk apparatet fast ned i udskæringen. Stopknasterne på apparatet skal klikke ind i klemmefjedrene.





	3. Isætning af fedtfilter:
	Luftafledningsskinne
	Hvis bordemfanget bruges ved siden af et gasapparat, skal luftafledningsskinnen LS 041 000 sættes på gasapparatet under madlavning.Luftafledningsskinnen forbedrer udsugningsforholdene ved gasapparater.Luftafledningsskinnen forhindrer, at flammen ve...
	Demontere apparatet

	Gør apparatet strømløst. Tryk apparatet nedefra op og tag den ud.
	Pas på!
	Fastgøre rørforbindelser
	Bemærk


	Udsugningsrør Ø 150 mm (anbefalet størrelse)
	Udsugningsrøret fastgøres direkte på luftstudsen og tætnes på en passende måde.
	Udsugningsrør Ø 120 mm
	1. Reduktionsstudsen fastgøres direkte på luftstudsen.
	2. Udsugningsrøret fastgøres på reduktionsstudsen.
	3. Begge forbindelsessteder tætnes på en passende måde.

	Rørdimensioner
	Bemærk


	■ Ved lange, ru udsugningsrør, mange rørbøjninger eller rørdiametre, som er mindre end 150 mm, opnås den optimale udsugningseffekt ikke og støjet fra ventilatoren bliver højere.
	Rundrør
	Der anbefales en inderdiameter på 150 mm, dog mindst 120 mm.
	Fladkanaler
	Det indvendige tværsnit skal svare til rundrørenes diameter.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Tilslutte apparatet

	Tilslut bordemfanget til ventilationsmodulet eller til recirkulationsmodulet med det 6-benede stik.
	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Θανατηφόρος κίνδυνος!



	Τα επαναρροφούμενα αέρια καύσης μπορούν να προκαλέσουν δηλητηριάσεις.
	Φροντίζετε πάντοτε για επαρκή παροχή αέρα, όταν η συσκευή χρησιμοποιείται στη λειτουργία εξαερισμού ταυτόχρονα με μια εστία, εξαρτημέν...
	Εστίες, εξαρτημένες από τον αέρα του περιβάλλοντος (π.χ. συσκευές θέρμανσης που λειτουργούν με αέριο, πετρέλαιο, ξύλο ή άνθρακα, ταχυθερμ...
	Σε συνδυασμό με έναν ενεργοποιημένο απορροφητήρα αφαιρείται αέρας από την κουζίνα και τους γειτονικούς χώρους - χωρίς επαρκή παροχή αέρ...
	Μια ακίνδυνη λειτουργία είναι δυνατή μόνο τότε, όταν η υποπίεση στο χώρο τοποθέτησης της εστίας δεν υπερβαίνει τα 4 Pa (0,04 mbar). Αυτό επιτυγχ...
	Ζητήστε σε κάθε περίπτωση τη συμβουλή του αρμόδιου καπνοδοχοκαθαριστή, ο οποίος μπορεί να εκτιμήσει το συνολικό σύστημα αερισμού του σπ...
	Εάν ο απορροφητήρας λειτουργεί αποκλειστικά στην λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα, τότε η λειτουργία είναι δυνατή χωρίς περιορισμό.
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!

	Οι εναποθέσεις λίπους στο φίλτρο του λίπους μπορούν να αναφλεγούν. Εάν η συσκευή λειτουργεί δίπλα σε μια συσκευή αερίου, πρέπει στο μαγε...
	Κίνδυνος τραυματισμού!

	Τα εξαρτήματα στο εσωτερικό της συσκευής μπορεί να είναι κοφτερά. Φοράτε προστατευτικά γάντια.
	Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

	Τα εξαρτήματα στο εσωτερικό της συσκευής μπορεί να είναι κοφτερά. Το καλώδιο σύνδεσης μπορεί να υποστεί ζημιά. Κατά την εγκατάσταση μην ...
	Κίνδυνος ασφυξίας!

	Τα υλικά της συσκευασίας είναι επικίνδυνα για τα παιδιά.Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν ποτέ με τα υλικά συσκευασίας.
	Προετοιμασία του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού
	Το εντοιχιζόμενο ντουλάπι πρέπει να είναι ανθεκτικό στη θερμοκρασία μέχρι τους 90°C. Η σταθερότητα του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού πρέπει ...
	Κατασκευάστε το άνοιγμα για τη μία ή τις περισσότερες συσκευές Vario στον πάγκο εργασίας σύμφωνα με το σχέδιο τοποθέτησης. Η γωνία της επιφ...
	Μετά από τις εργασίες κοπής των ανοιγμάτων απομακρύνετε τα απόβλητα (πριονίδια). Σφραγίστε τις επιφάνειες τομής έτσι, ώστε να είναι ανθε...
	Προσέξτε την ελάχιστη απόσταση των 10 mm από την κάτω πλευρά της συσκευής μέχρι τα μέρη του ντουλαπιού.
	Σε περίπτωση τοποθέτησης περισσοτέρων συσκευών Vario: Λάβετε υπόψη τον απαιτούμενο χώρο για την μπάρα σύνδεσης VV 200 μεταξύ των συσκευών. Οι...
	Ηλεκτρική σύνδεση

	Πριν τη σύνδεση της συσκευής ελέγξτε την οικιακή ηλεκτρική εγκατάσταση. Προσέξτε για μια κατάλληλη ασφάλεια στην οικιακή ηλεκτρική εγκ...
	Η συσκευή ανταποκρίνεται στην κατηγορία προστασίας I και επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο με σύνδεση αγωγού προστασίας (γείωση).
	Στην εγκατάσταση πρέπει να υπάρχει μια διάταξη διακοπής όλων των πόλων με ένα διάκενο επαφής το λιγότερο 3 mm ή η συσκευή πρέπει να συνδεθ...
	Εμείς συνιστούμε την εγκατάσταση μιας πρίζας σούκο σύμφωνα με τους κανονισμούς, περίπου 70 cm πάνω από το δάπεδο πίσω από τη συσκευή.
	Η μετατόπιση μιας πρίζας επιτρέπεται να πραγματοποιηθεί μόνο από έναν ειδικευμένο ηλεκτρολόγο, λαμβάνοντας υπόψη τους σχετικούς κανον...
	Η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο με το συνημμένο καλώδιο σύνδεσης.
	Μην τσακίσετε ή μη μαγκώσετε τα καλώδια σύνδεσης.
	Η συσκευή αντιστοιχεί στον τύπο Y: Το καλώδιο σύνδεσης επιτρέπεται να αντικατασταθεί μόνο από το σέρβις πελατών. Προσέξτε τον τύπο του κα...
	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Σημαδέψτε ακριβώς τη μέση του ανοίγματος. Στερεώστε τις ράγες στερέωσης στην μπροστινή ακμή και στην πίσω ακμή του ανοίγματος. Οι μύτε...
	Υπόδειξη
	2. Τοποθετήστε τη συσκευή στο άνοιγμα. Οι γλώσσες ασφάλισης στη συσκευή πρέπει να ακουμπούν ακριβώς πάνω στα ελατηριωτά κουμπώματα. Πιέσ...





	3. Τοποθέτηση του φίλτρου λίπους:
	Λαμαρίνα οδήγησης του αέρα
	Εάν λειτουργεί ο εξαερισμός της βάσης εστιών δίπλα σε μια συσκευή αερίου, πρέπει κατά το μαγείρεμα να τοποθετηθεί μια λαμαρίνα οδήγησης ...
	Αφαίρεση της συσκευής

	Θέστε τη συσκευή εκτός ρεύματος. Σπρώξτε από κάτω τη συσκευή προς τα έξω.
	Προσοχή!
	Στερέωση των συνδέσεων του σωλήνα
	Υπόδειξη


	Σωλήνας εξαερισμού με Ø 150 mm (συνιστούμενο μέγεθος)
	Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού απευθείας στο στόμιο του αέρα και στεγανοποιήστε το κατάλληλα.
	Σωλήνας εξαερισμού με Ø 120 mm
	1. Στερεώστε το στόμιο συστολής απευθείας στο στόμιο του αέρα.
	2. Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού στο στόμιο συστολής.
	3. Στεγανοποιήστε κατάλληλα και τα δύο σημεία σύνδεσης.

	Διαστάσεις σωλήνων
	Υπόδειξη


	■ Με τους μακριούς τραχιούς σωλήνες εξαερισμού, τις πολλές καμπύλες ή τις διαμέτρους σωλήνων, που είναι μικρότερες από 150 mm, δεν επιτυγχά...
	Στρογγυλοί σωλήνες
	Συνίσταται μια εσωτερική διάμετρος από 150 mm, το λιγότερο όμως 120 mm.
	Επίπεδα κανάλια
	Η εσωτερική διατομή πρέπει να αντιστοιχεί στη διάμετρο των στρογγυλών σωλήνων.
	Ø 150 mm περίπου 177 cm2
	Ø 120 mm περίπου 113 cm2
	Σύνδεση της συσκευής

	Συνδέστε τον εξαερισμό της βάσης εστιών στο συγκρότημα ανεμιστήρα ή τη μονάδα ανακυκλοφορίας αέρα με το 6-πολικό φις
	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Peligro mortal!



	Los gases de combustión que se vuelven a aspirar pueden ocasionar intoxicaciones.
	Garantice una entrada de aire suficiente si el aparato se emplea en modo de funcionamiento en salida de aire al exterior junto con un equipo calefactor dependiente del aire del recinto de instalación.
	Los equipos calefactores que dependen del aire del recinto de instalación (p. ej., calefactores de gas, aceite, madera o carbón, calentadores de salida libre, calentadores de agua) adquieren aire de combustión del recinto de instalación y evacuan...
	En combinación con una campana extractora conectada se extrae aire de la cocina y de las habitaciones próximas; sin una entrada de aire suficiente se genera una depresión. Los gases venenosos procedentes de la chimenea o del hueco de ventilación ...
	A fin de garantizar un funcionamiento seguro, la depresión en el recinto de instalación de los equipos calefactores no debe superar 4 Pa (0,04 mbar). Esto se consigue si, mediante aberturas que no se pueden cerrar, p. ej., en puertas, ventanas, en ...
	Pedir siempre asesoramiento al técnico competente de su región, que estará en condiciones de evaluar todo el sistema de ventilación de su hogar y recomendarle las medidas adecuadas en materia de ventilación.
	Si la campana extractora se utiliza exclusivamente en funcionamiento en recirculación, no hay limitaciones para el funcionamiento.
	¡Peligro de incendio!

	Los restos de grasa en el filtro antigrasa pueden inflamarse. Si se utiliza el aparato junto a un aparato de gas, deberá colocarse durante la cocción un carril de circulación del aire. El carril de circulación del aire mejora el comportamiento de...
	¡Peligro de lesiones!

	Las piezas internas del aparato pueden tener bordes afilados. Usar guantes protectores.
	¡Peligro de descarga eléctrica!

	Las piezas internas del aparato pueden tener bordes afilados. El cable de conexión podría resultar dañado. No doblar ni aprisionar el cable de conexión durante la instalación.
	¡Peligro de asfixia!

	El material de embalaje es peligroso para los niños. No dejar que los niños jueguen con el material de embalaje.
	Preparar los muebles de empotrar
	El mueble de empotrar debe ser termoestable hasta 90 °C. La estabilidad del mueble de empotrar también debe quedar garantizada después de los trabajos de recorte.
	Establecer el recorte para uno o múltiples aparatos Vario en la encimera conforme al croquis de montaje. El ángulo de la superficie de corte respecto a la encimera deberá ser de 90°.
	Después de los trabajos de recorte eliminar las virutas. Sellar de forma termorresistentes las superficies de corte.
	Tener en cuenta la distancia mínima de 10 mm del lado inferior del aparato respecto a las partes de los muebles.
	Al instalar varios aparatos Vario: Reservar espacio necesario para el embellecedor de unión VV 200 entre los aparatos. Los aparatos también se pueden instalar en recortes individuales teniendo en cuenta de dejar una distancia mínima entre los apar...
	Conexión eléctrica

	Comprobar antes de conectar el aparato la instalación eléctrica doméstica. Observar que se disponga de protección apropiada en la instalación doméstica. La tensión y la frecuencia del aparato deberá coincidir con la instalación eléctrica (v...
	El aparato se corresponde con el tipo de protección I y sólo puede ponerse en funcionamiento en conexión con el conductor de toma de tierra.
	En la instalación deberá existir un dispositivo de corte (magnetotérmico) de corte omnipolar con una abertura de contacto mínima de 3 mm o bien mediante clavija con toma de tierra. Esta deberá quedar siempre accesible finalizado el montaje.
	Recomendamos de instalar a unos 70 cm aprox. del suelo detrás del aparato una base de enchufe con toma de tierra instalada correctamente.
	La instalación de una base de enchufe sólo lo ha de realizar un técnico electricista teniendo en cuente las normativas en vigor.
	El aparato sólo se puede conectar con el cable de conexión suministrado.
	No doblar o aplastar el cable de conexión.
	El aparato corresponde al tipo Y: El cable de conexión sólo lo puede cambiar el servicio técnico de asistencia al cliente. Tener en cuenta el tipo de cable y la sección mínima.
	Montaje del aparato
	1. Realizar una marca exactamente en el centro del recorte. Sujetar los carriles de fijación en el borde anterior y posterior del recorte. Las pestañas de los carriles de fijación deben apoyarse en la encimera. La marca en el centro de los carrile...
	Nota
	2. Insertar el aparato en el recorte. Los salientes de encastre en el aparato deberán apoyar exactamente sobre los muelles de apriete. Presionar firmemente el aparato dentro del recorte. Los salientes de encastre en el aparato, deberán engancharse ...





	3. Montar el filtro antigrasa:
	Carril de circulación del aire
	En caso de que la ventilación de la placa de cocción se ponga en funcionamiento al lado de un aparato de gas, para cocinar debe colocarse sobre el aparato un conducto de circulación del aire LS 041 000.El conducto de circulación del aire mejora e...
	Desmontar el aparato

	Desconectar el aparato de la corriente. Extraer el aparato presionando desde abajo.
	¡Atención!
	Fijar las conexiones de tubo
	Nota


	Tubo de salida de humos Ø 150 mm (tamaño recomendado)
	Fijar directamente el tubo de salida de humos a la tubuladura de aire y sellar apropiadamente.
	Tubo de salida de humo Ø 120 mm
	1. Fijar la boquilla de reducción directamente a la tubuladura de aire.
	2. Fijar el tubo de salida de humos a la tubuladura de reducción.
	3. Sellar ambos puntos de conexión apropiadamente.

	Dimensiones del conducto
	Nota


	■ Con conductos de salida de aire largos y rugosos, muchos codos de tubo o diámetros de tubo de un tamaño inferior a 150 mm no se consigue la capacidad de aspiración óptima y los ruidos del ventilador serán mayores.
	Conductos cilíndricos
	Se recomienda un diámetro interior de 150 mm; el diámetro mínimo es de 120 mm en todo caso.
	Conductos planos
	La sección interior debe corresponder al diámetro de los conductos cilíndricos.
	Ø 150 mm aprox. 177 cm2
	Ø 120 mm aprox. 113 cm2
	Conexión del aparato

	Conectar la ventilación para placa de cocción al módulo del ventilador o bien el módulo de recirculación de aire mediante el enchufe de 6 polos.
	: Tärkeitä turvaohjeita
	Hengenvaara!



	Takaisin virtaavat poistoilmakaasut voivat aiheuttaa myrkytyksen.
	Huolehdi aina riittävästä tuloilmasta, jos laitetta käytetään poistoilmakäytössä yhdessä huoneilmaa tarvitsevan tulisijan kanssa.
	Huoneilmaa tarvitsevat tulisijat (esim. kaasu-, öljy-, puu- tai hiilikäyttöiset lämmityslaitteet, läpivirtauskuumennin, vedenkuumennin) ottavat polttoilman huonetilasta ja johtavat poistoilman poistoilmalaitteen (esim. savutorven) kautta ulos.
	Tuuletin imee keittiöstä ja sen viereisistä huoneista ilmaa - tämä on korvattava riittävällä tuloilmalla - muutoin syntyy alipaine. Myrkylliset kaasut imeytyisivät takaisin huoneisiin savutorvesta tai poistoilmakanavasta.
	Turvallisuussyistä ei huoneessa, johon tuuletin on asennettu, vallitseva alipaine saa olla korkeampi kuin 4 Pa (0,04 mbar). Tämä saavutetaan, jos avattavista ja suljettavista aukoista kuten ovista, ikkunoista, tuloilma/poistoilma-seinäaukoista ta...
	Tuulettimen asentamista suunniteltaessa on kysyttävä neuvoa paikalliselta nuohoojalta, hän pystyy arvioimaan talon tuuletusta koskevan kokonaisratkaisun ja suosittelemaan sopivat tuuletusta koskevat toimenpiteet.
	Mikäli tuuletinta käytetään vain kiertoilmakäytössä, käyttö on mahdollista ilman rajoituksia.
	Palovaara!

	Rasvasuodattimeen kerääntynyt rasva voi syttyä tuleen. Jos laitetta käytetään kaasulaitteen vieressä, ilmanohjauskisko on kiinnitettävä ruokaa laitettaessa. Ilmanohjauskisko parantaa poistoimua kaasulaitteiden yhteydessä. Ilmanohjauskisko e...
	Loukkaantumisvaara!

	Laitteen sisäpuolella olevat rakenneosat voivat olla teräväreunaiset. Käytä suojakäsineitä.
	Sähköiskun vaara!

	Laitteen sisäpuolella olevat rakenneosat voivat olla teräväreunaiset. Liitäntäjohto voi vaurioitua. Varmista, että liitäntäjohto ei taivu jyrkälle mutkalle tai jää puristuksiin asennuksen aikana.
	Tukehtumisvaara!

	Pakkausmateriaali on vaarallista pikkulapsille. Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla.
	Kaapistoihin tehtävät muutostyöt
	Kaapistojen on oltava vähintään 90°C kuumuutta kestäviä. Kaapistojen on oltava tukevia vielä senkin jälkeen, kun niihin on tehty tarvittavat aukot.
	Tee työtasoon tarvittavat aukot yhtä tai useampaa Vario-laitetta varten asennuspiirustusten mukaisesti. Aukon reunojen leikkuupinnan ja työtason välisen kulman on oltava 90°.
	Poista leikkuutöissä syntyneet lastut. Tiivistä leikkuupinnat kuumuutta kestäviksi.
	Huomioi, että etäisyyden laitteen alareunasta keittiökalusteeseen on oltava vähintään 10 mm.
	Useampien Vario-laitteiden asentaminen: Huomioi laitteiden väliin asennettavan yhdyslistan VV200 tilantarve. Voit asentaa työtasoon useampia laitteita myös niille yksittäin tehtyihin aukkoihin. Etäisyyden laitteiden välillä on kuitenkin oltava...
	Sähköverkkoon liittäminen

	Ennen sähköverkkoon liittämistä on tarkistettava rakennuksen sähköasennus. Huomioi rakennuksen sähköasennuksen sovitettu varoke. Laitteen sähköisen jännitteen ja taajuuden on vastattava rakennuksen sähköasennusta (katso Tyyppikilpi).
	Laite vastaa suojaluokkaa I ja ennen käyttöä on asennettava suojajohdin.
	Asennuksen yhteydessä on asennettava kaikkinapainen 3 mm:n kosketusvälin katkaisin tai laite liitetään suojakosketin- pistokkeesta. Pistorasiaan on päästävä käsiksi myös asennuksen jälkeen.
	Suosittelemme asennettavaksi n. 70 cm:n korkeudelle lattiasta laitteen taakse määräysten mukaisen suojakosken-pistorasian.
	Pistorasian saa asentaa vain pätevä sähköasentaja. Asennettaessa täytyy noudattaa voimassa olevia sähkömääräyksiä.
	Laitteen saa liittää sähköverkkoon vain toimitukseen kuuluvalla liitäntäjohdolla.
	On varottava, että liitäntäjohdot eivät pääse asennusvaiheessa taittumaan tai puristumaan kokoon.
	Laite vastaa Y-lämpöluokkaa: Liitäntäjohdon saa vaihtaa vain valtuuttamamme huoltoliike. Huomioi johtotyyppi ja minimaalinen poikkileikkaus.
	Kaapistoon asentaminen
	1. Merkitse tarkasti aukon keskikohta. Kiinnitä kiinnityskiskot aukon etu- ja takareunoihin. Kiinnityskiskojen kärkien on oltava työtason pintaa vasten. Kiinnityskiskojen keskikohdan on vastattava tarkoin työtasoon tehdyn aukon keskikohtaa.
	Huomautus
	2. Aseta laite aukkoon. Laitteen kiinnityskärkien on osuttava tarkasti lukkojousiin. Paina laite tukevasti aukkoon. Laitteen kiinnityskärjet napsahtavat kiinni lukkojousiin.





	3. Rasvasuodattimen asentaminen:
	Ilmanohjauskisko
	Jos työtasotuuletinta käytetään kaasulaitteen vieressä, kaasulaitteeseen on kiinnitettävä ilmanohjauskisko LS 041 000. Ilmanohjauskisko parantaa poistoimua kaasulaitteiden yhteydessä. Ilmanohjauskisko estää ilmavirtaa sammuttamasta pientä ...
	Laitteen purkaminen kaapistosta

	Katkaise laitteesta virta. Työnnä laitetta alhaalta ylöspäin.
	Huomio!
	Putkiliitosten kiinnittäminen
	Huomautus


	Poistoilmaputki Ø 150 mm (suositeltava koko)
	Kiinnitä poistoilmaputki suoraan ilmaliittimeen ja tiivistä.
	Poistoilmaputki Ø 120 mm
	1. Kiinnitä supistusliitin suoraan ilmaliittimeen.
	2. Kiinnitä poistoilmaputki supistusliittimeen.
	3. Tiivistä molemmat liitoskohdat.

	Putkien mitat
	Huomautus


	■ Poistoilman virtaus on parhaimmillaan ja äänitaso alhaisimmillaan, jos vältetään käyttämästä pitkiä, rosoisia poistoilmaputkia, kaariputkia tai halkaisijaltaan pienempiä kuin 150 mm putkia.
	Pyöröputket
	Suositus putkien sisähalkaisijaksi on 150 mm, vähintään kuitenkin 120 mm.
	Laakeat kanavat
	Sisäpoikkileikkauksen on vastattava pyöröputkien halkaisijaa,.
	Ø 150 mm n. 177 cm2
	Ø 120 mm n. 113 cm2
	Laitteen liittäminen sähköverkkoon

	Liitä työtasotuuletin puhallinosaan tai kiertoilmamoduuliin 6-napaisella pistokkeella.
	: Précautions de sécurité importantes
	Danger de mort !



	Il y a risque d'intoxication par réaspiration des gaz de combustion.
	En cas d'utilisation simultanée de l'appareil en mode évacuation de l'air et d'un foyer à combustion alimenté en air ambiant, veillez impérativement à ce que l'apport d'air soit suffisant.
	Les foyers à combustion alimentés en air ambiant (par exemple appareils de chauffage, au gaz, au bois, au fioul ou au charbon, les chauffe-eau, chauffe-eau accumulateurs) prélèvent l'air de combustion dans la pièce où ils sont installés et rej...
	Lorsque la hotte aspirante est en marche, elle prélève de l'air dans la cuisine et dans les pièces voisines ; si l'apport d'air frais est trop faible, une dépression se forme. Des gaz toxiques provenant de la cheminée ou du conduit d'évacuation...
	Le fonctionnement sûr de l'appareil n'est possible que si la dépression dans la pièce où est installé le foyer ne dépasse pas 4 Pa (0,04 mbar). On y parvient en présence d'ouvertures non obturables aménagées par ex. dans les portes, fenêtre...
	Demandez toujours conseil au maître ramoneur compétent qui pourra évaluer l'ensemble du réseau de ventilation de la maison et vous proposer le moyen le mieux adapté pour l'aération.
	Si la hotte aspirante est utilisée exclusivement en mode recyclage, le fonctionnement est possible sans restrictions.
	Risque d'incendie !

	Les dépôts de graisse dans le filtre à graisse peuvent s'enflammer. Si l'appareil est utilisé à côté d'un appareil à gaz, il faut enficher un déflecteur pendant la cuisson. Le déflecteur améliore l'aspiration en cas d'appareils à gaz. Le ...
	Risque de blessure !

	Des pièces à l'intérieur de l'appareil peuvent présenter des arêtes vives. Porter des gants de protection.
	Risque de choc électrique !

	Des pièces à l'intérieur de l'appareil peuvent présenter des arêtes vives. Il y a risque d'endommagement du câble d'alimentation. Pendant l’installation, veiller à ne pas plier ni coincer le câble d’alimentation.
	Risque d'asphyxie !

	Le matériel d'emballage est dangereux pour les enfants. Ne permettez jamais aux enfants de jouer avec les matériaux d’emballage.
	Préparation des meubles
	Le meuble où est encastré l'appareil doit pouvoir résister à une température de 90°C. La stabilité du meuble doit être garantie après les opérations de découpe.
	Réaliser la découpe pour ou plusieurs appareils Vario dans le plan de travail, selon le schéma de pose. L'angle du chant de coupe doit être de 90° par rapport au plan de travail.
	Après les opérations de découpe, éliminer les copeaux. Sceller les chants de coupe avec un produit assurant leur résistance à la chaleur.
	Respecter une distance minimale de 10 mm entre le dessous de l'appareil et les éléments du meuble.
	Si plusieurs appareils Vario sont posés ensemble : tenir compte de la place nécessaire pour la baguette de jonction VV 200 entre les appareils. Les appareils peuvent également être installés dans des découpes séparées, en respectant une dista...
	Raccordement électrique

	Avant de brancher l'appareil, vérifier l'installation électrique du logement. S'assurer que les fusibles sont suffisamment dimensionnés. La tension et la fréquence de l'appareil doivent correspondre à l'installation électrique (voir la plaque s...
	L'appareil est conforme à la classe de protection I et son raccordement au conducteur de terre est obligatoire.
	L'installation électrique doit comporter un sectionneur omnipolaire dont la distance d'ouverture des contacts doit être d'au moins 3 mm ou bien l'appareil doit être branché via un connecteur à contact de mise à la terre. Ce dernier doit rester ...
	Nous recommandons d'installer à environ 70 cm au-dessus du sol, derrière l'appareil, une prise de courant à contact de mise à la terre.
	La pose d'une prise de courant doit être confiée exclusivement à un électricien qualifié, dans le respect des normes et règles en vigueur sur le lieu d'installation.
	L'appareil doit être raccordé seulement avec le cordon d'alimentation fourni.
	Ne pas couder ni coincer le cordon d'alimentation.
	L'appareil est du type Y : seul le service après-vente est habilité à remplacer le cordon d'alimentation. Respecter le type de câble et sa section minimale.
	Pose de l'appareil
	1. Marquer avec précision le milieu de la découpe. Fixer les rails de fixation sur le bords avant et arrière de la découpe. Les nez des rails de fixation doivent reposer sur le plan de travail. Le milieu marqué sur les rails de fixation doit co...
	Remarque
	2. Insérer l'appareil dans la découpe. Les ergots de verrouillage de l'appareil doivent reposer exactement sur les ressorts de blocage. Appuyer fermement sur l'appareil pour bien le positionner dans la découpe. Les ergots de verrouillage doivent s...





	3. Pose du filtre à graisse :
	Déflecteur
	Si l'aérateur de plan de cuisson est utilisé près d'un appareil à gaz, un déflecteur LS 041 000 doit être fixé sur l'appareil à gaz lors de la cuisson. Le déflecteur améliore le processus d'aspiration pour les appareils à gaz. Le déflecte...
	Dépose de l'appareil

	Mettre l'appareil hors tension. Faire sortir l'appareil en le poussant par le bas.
	Attention !
	Fixer les raccords de tuyaux
	Remarque


	Tuyau d'évacuation Ø 150 mm (dimension recommandée)
	Fixer le tuyau d'évacuation directement sur la tubulure de sortie et étanchéifier de manière correcte.
	Tuyau d'évacuation Ø 120 mm
	1. Fixer la tubulure de réduction directement à la tubulure de sortie.
	2. Fixer le tuyau d'évacuation à la tubulure de réduction.
	3. Étanchéifier correctement les deux points de raccordement.

	Dimensions des tuyaux
	Remarque


	■ Si les tuyaux d'évacuation sont longs, présentent de nombreux coudes ou ont un diamètre inférieur à 150 mm, la puissance maximale d'aspiration ne sera pas atteinte et l'aérateur fera plus de bruit.
	Tuyaux ronds
	Nous recommandons un diamètre intérieur de 150 mm, avec un minimum de 120 mm.
	Gaines plates
	La section intérieure doit correspondre au diamètre des tuyaux ronds.
	Ø 150 mm environ 177 cm2
	Ø 120 mm environ 113 cm2
	Branchement de l'appareil

	Raccordez l'aérateur de plan de cuisson au moteur séparé ou au module de recyclage de l'air via la fiche à 6 pôles.
	: Važne sigurnosne napomene
	Opasnost po život!



	Usisani plinovi koji izgaraju mogu uzrokovati otrovanja.
	Uvijek se pobrinite za dostatan dovod zraka ukoliko se uređaj koristi u radu s odlaznim zrakom i s grijalima na plamen koja ovise o zraku iz prostorije.
	Grijala na plamen koja ovise o zraku iz prostorije (npr. plinska grijala, grijala na ulje i drva ili ugljen, protočni grijači vode, uređaji za pripremu tople vode) troše zrak za sagorijevanje iz prostorije u kojoj je postavljen uređaj i odvode d...
	Kada se ovi uređaji koriste u kombinaciji s napom, iz kuhinje i susjednih prostorija izvlači se sobni zrak, a da pritom dovod zraka nije dovoljan, te tako nastaje podtlak. Otrovni plinovi iz dimnjaka ili odvodnog okna usisavaju se natrag u stambeni...
	Bezopasna uporaba je moguća samo ako u prostoriji u kojoj je postavljeno grijalo na plamen podtlak ne prekoračuje 4 Pa (0,04 mbar). To se može postići ako zrak potreban za sagorijevanje može protjecati kroz otvore koji se ne mogu zatvoriti, kao ...
	U svakom se slučaju posavjetujte s nadležnim dimnjačarom koji može ocijeniti mogućnosti prozračivanja čitave kuće te vam dati predložiti odgovarajuće mjere za prozračivanje.
	Ukoliko se napa koristi isključivo za rad s optočnim zrakom, rad uređaja moguć je bez ograničenja.
	Opasnost od požara!

	Naslage masnoća na filtru za masnoću bi se mogle zapaliti. Ako uređaj koristite pokraj plinskog uređaja, prilikom kuhanja trebate staviti vodilicu za odvod zraka. Vodilica za odvod zraka poboljšava usisavanje zraka kod plinskih uređaja. Vodilic...
	Opasnost od ozljede!

	Sastavni dijelovi unutar uređaja mogu biti oštrih rubova. Nosite zaštitne rukavice.
	Opasnost od strujnog udara!

	Sastavni dijelovi unutar uređaja mogu biti oštrih rubova. Priključni kabel se može oštetiti. Tijekom instalacije ne savijajte i ne stišćite priključni kabel.
	Opasnost od strujnog udara!

	Uređaj je opremljen EU šuko utikačem. Kako bi se osiguralo zaštitno uzemljenje u utičnici namijenjenoj za Dansku, uređaj je potrebno priključiti s odgovarajućim adapterom za utikač. Ovaj adapter (dopušten do maks. 13 A) može se dobiti u se...
	Opasnost od gušenja!

	Ambalažni materijal opasan je za djecu. Djeci nikada ne dopustite igranje s ambalažnim materijalom.
	Priprema ugradbenog elementa
	Ugradbeni element mora biti otporan na temperaturu do 90°C. Stabilnost ugradbenog elementa mora biti osigurana i nakon izrezivanja.
	U radnoj ploči napravite izrez za jedan ili više Vario uređaja prema skici za ugradnju. Kut rezane plohe do radne ploče mora iznositi 90°.
	Nakon izrezivanja uklonite strugotine. Rezane plohe zabrtvite na način da su postojane na toplinu.
	Pridržavajte se najmanjeg razmaka donje strane uređaja do dijelova elemenata od 10 mm.
	Kod ugradnje nekoliko Vario uređaja: Vodite računa o potrebnom prostoru za spojnu letvicu VV 200 između uređaja. Uređaje možete ugraditi čak i u pojedinačne izreze pridržavajući se minimalnog razmaka od 40 mm između uređaja.
	Električni priključak

	Prije priključivanja uređaja provjerite kućnu instalaciju. Pazite na primjerenu zaštitu kućne instalacije. Napon i frekvencija uređaja moraju se podudarati s električnom instalacijom (vidi označnu pločicu).
	Uređaj odgovara klasi zaštite I i smije se koristiti samo ukoliko je priključen na priključak sa zaštitnim vodičem.
	Kod instalacije treba biti prisutna svepolna razdvojna sklopka s otvorom kontakta od najmanje 3 mm ili se uređaj priključuje pomoću utikača sa zaštitnim kontaktom. Ista mora biti lako dostupna i nakon ugradnje.
	Preporučujemo da oko 70 cm iznad poda iza uređaja postavite propisno instaliranu utičnicu sa zaštitnim kontaktom.
	Postavljanje utičnice smije obaviti samo električar pridržavajući se odgovarajućih propisa.
	Uređaj se smije priključiti samo s isporučenim priključnim vodom.
	Pazite da ne presavijete ili prikliještite priključni kabel.
	Uređaj odgovara tipu Y: Priključni kabel smije zamijeniti samo servisna služba. Vodite računa o tipu kabela i minimalnom presjeku.
	Ugradnja uređaja
	1. Točno označite sredinu izreza. Vodilice za pričvršćivanje pričvrstite na prednji i stražnji rub izreza. Zaustavne stopice vodilica za pričvršćivanje moraju nalijegati na radnu ploču. Oznaka sredine vodilica za pričvršćivanje mora se ...
	Napomena
	2. Uređaj umetnite u izrez. Zaustavne stopice na uređaju moraju točno nalijegati na opruge za stezaljke. Uređaj čvrsto pritisnite u izrez. Zaustavne stopice na uređaju moraju se uglaviti u opruge za stezaljke.





	3. Umetanje filtra za masnoću:
	Vodilica za odvod zraka
	Ako stolnu napu koristite pokraj plinskog uređaja, prilikom kuhanja trebate staviti vodilicu za odvod zraka LS 041 000 na plinski uređaj. Vodilica za odvod zraka poboljšava usisavanje zraka kod plinskih uređaja. Vodilica za odvod zraka sprječava...
	Vađenje uređaja

	Isključite uređaj iz struje. Uređaj istisnite odozdo.
	Oprez!
	Pričvršćivanje cijevnog spoja
	Napomena


	Cijev za odlazni zrak Ø 150 mm (preporučena veličina)
	Cijev za odlazni zrak priključite izravno na nastavak za zrak i primjereno je zabrtvite.
	Cijev za odlazni zrak Ø 120 mm
	1. Redukcijski nastavak pričvrstite izravno na nastavak za zrak.
	2. Pričvrstite cijev za odlazni zrak na redukcijski nastavak.
	3. Oba spojna mjesta primjereno zabrtvite.

	Dimenzije cijevi
	Napomena


	■ Ako se koristi duga, hrapava cijev za odlazni zrak, cijev s puno koljena ili cijevi promjera manjeg od 150 mm, ne postiže se optimalni učinak usisa, a rad ventilatora postaje sve glasniji.
	Okrugle cijevi
	Preporučuje se unutarnji promjer cijevi od 150 mm, ali najmanje od 120 mm.
	Ravni kanali
	Unutarnji presjek mora odgovarati promjeru okrugle cijevi.
	Ø 150 mm cca. 177 cm2
	Ø 120 mm cca. 113 cm2
	Priključivanje uređaja

	Priključite stolnu napu na modul ventilatora ili modul za optočni zrak pomoću 6-polnog utikača.
	: Informasi penting tentang keselamatan
	Bahaya kematian!



	Bahaya keracunan akibat dari saluran cerobong yang dihubungkan kembali ke dalam.
	Selalu pastikan udara segar di dalam ruangan cukup jika peralatan dioperasikan dengan mode ekstrasi udara bersamaan dengan pengoperasian peralatan pemanas ruangan.
	Peralatan pemanas ruangan (msl. pemanas berbahan bakar gas, minyak, kayu, atau arang, pemanasatau pemanas air berkelanjutan) mendapatkan udara pembakaran dari dalam ruangan di mana peralatan dipasang dan membuang gas sisa ke udara terbuka melalui sis...
	Dengan kombinasi dengan cerobong pembuangan uap air, udara ruangan dikeluarkan dari dapur dan ruangan sekitarnya - akan timbul kesesakan udara apabila udara segar tidak cukup tersedia. Gas beracun dari cerobong atau dari corong pembuangan tersedot ke...
	Pengoperasian yang aman hanya dapat dilakukan ketika kesesakan udara di area peralatan yang menimbulkan panas dipasang tidak melebihi 4 Pa (0,004 mbar). Hal ini dapat dicapai apabila udara yang diperlukan untuk pembakaran dapat masuk melalui lubang b...
	Bagaimanapun, berundinglah dengan Penyapu Cerobong Utama Anda. Mereka dapat menilai pengaturan ventilasi di seluruh rumah dan akan menyarankan ukuran ventilasi yang sesuai untuk Anda.
	Pengoperasian tanpa batasan diperbolehkan apabila tudung hisap uap air dioperasikan secara khusus pada mode sirkulasi udara.
	Bahaya kebakaran!

	Minyak yang terkumpul di filter minyak dapat terbakar. Jika peralatan dioperasikan di samping peralatan gas, ventilasi harus dilampirkan saat memasak. Ventilasi tempel meningkatkan tindakan pembuangan dari peralatan gas. Ventilasi tempel mencegah api...
	Bahaya cedera!

	Komponen di dalam peralatan mungkin memiliki sudut yang tajam. Gunakan sarung tangan pelindung.
	Bahaya sengatan listrik!

	Komponen di dalam peralatan mungkin memiliki sudut yang tajam. Sudut-sudut tersebut dapat merusak kabel penghubung. Jangan lilit atau jepit kabel penghubung selama pemasangan.
	Bahaya kehabisan nafas!

	Kemasan produk berbahaya untuk anak-anak. Jangan biarkan anak-anak bermain dengan kemasan.
	Mempersiapkan perabotan
	Unit dapur sekitar harus tahan panas hingga setidaknya 90 °C. Kestabilan dari unit harus dijaga setelah membuat pemisah.
	Buat pemisah untuk satu atau beberapa peralatan Vario. Lanjutkan seperti yang ditunjukkan pada sketsa pemasangan. Sudut antara permukaan pemisah dan bagian kerja dapur harus 90°.
	Setelah membuat pemisah, buang sisa-sisanya. Segel permukaan untuk memotong agar menjadi tahan panas.
	Perhatikan jarak minimum 10 mm antara rumah peralatan dan bagian-bagian dari unit.
	Saat memasang beberapa peralatan Vario: berikan ruang tambahan yang diperlukan untuk strip penyambung VV 200. Peralatan juga dapat dipasang pada penahan individu, jika jarak bebas minimum 40 mm antara peralatan diikuti.
	Sambungan listrik

	Periksa sistem instalasi listrik sebelum menyambungkan peralatan. Pastikan instalasi rumah memiliki sekering yang cukup atau perlindungan pemutus sirkuit. Periksa peralatan memiliki voltase dan frekuensi yang sama dengan sistem instalasi listrik (lih...
	Peralatan sesuai dengan kelas perlindungan I dan hanya boleh dioperasikan dengan sambungan pembumian berpelindung.
	Sistem instalasi harus menggabungkan sakelar isolasi semua kutub dengan celah kontak setidaknya 3 mm, atau peralatan harus disambungkan ke pusat daya melalui colokkan keamanan. Colokkan harus tetap dapat diakses setelah pemasangan.
	Rekomendasi: pasang soket pembumian dengan benar di belakang peralatan, sekitar 70 cm dari lantai.
	Hanya ahli listrik berkualifikasi yang mengikuti aturan yang sesuai dapat menyambungkan soket.
	Hanya sambungkan peralatan dengan kabel sambungan daya yang disertakan.
	Jangan membuat kabel sambungan daya menjadi kusut atau tertekuk.
	Peralatan sesuai dengan tipe Y: kabel sambungan daya hanya dapat diganti oleh layanan purnajual. Periksa tipe kabel dan jumlah potong melintang minimum.
	Memasang unit
	1. Tandai dengan tepat pusat dari pemisah. Amankan rel pengaman pada tepi bagian depan dan belakang dari pemisah. Penyeret pada rel pengaman harus berada pada bagian kerja dapur. Penandaan pusat dari rel pengaman harus tepat dengan penandanaan pusat ...
	Petunjuk
	2. Turunkan peralatan ke pemisah. Pin pengunci pada peralatan harus berada tepat pada pegas penangkap. Tekan peralatan ke pemisah dengan kuat. Pin pada peralatan harus terkunci ke pegas penangkap.





	3. Pasang filter minyak:
	Ventilasi tempel
	Jika sistem penghisap kompor beroperasi di samping peralatan gas, ventilasi tempel (LS 041 000) harus dipasang pada unit gas. Ventilasi tempel meningkatkan tindakan penghisapan dari peralatan gas. Ventilasi tempel mencegah api kecil menjadi mati dika...
	Melepaskan peralatan

	Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik. Dorong peralatan keluar dari bawah.
	Perhatian!
	Mengamankan sambungan pipa
	Petunjuk


	Pipa pembuangan udara, Ø 150 mm (ukuran yang direkomendasikan)
	Amankan pipa pembuangan udara langsung ke potongan sambungan udara dan segel dengan benar.
	Pipa pembuangan udara, Ø 120 mm
	1. Amankan adaptor pengurang langsung ke potongan sambungan udara.
	2. Amankan pipa pembuangan udara pada adaptor pengurang.
	3. Segel kedua titik sambungan dengan benar.

	Dimensi pipa
	Petunjuk


	■ Dikarenakan pipa pembuangan udara yang kasar dan panjang, di mana banyak pipa tertekuk atau memiliki diameter pipa yang lebih kecil dari 150 mm, menyebabkan performa penghisapan tidak akan optimal dan suara kipas semakin berisik.
	Pipa bundar
	Bagian dalam yang berdiameter 150 mm, tetapi setidaknya 120 mm, lebih disarankan.
	Saluran datar
	Penampang bagian dalamnya harus sesuai dengan diameter pipa bundar.
	Ø 150 mm sekitar 177 cm2
	Ø 120 mm sekitar 113 cm2
	Menyambungkan unit

	Hubungkan sistem penghisap kompor ke modul kipas atau sambungkan modul peredaran ulang udara melalui colokan 6-pin.
	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di morte!



	I gas di combustione riaspirati possono causare avvelenamento.
	È necessario assicurare sempre un'alimentazione di aria sufficiente quando l'apparecchio in modalità aspirazione viene utilizzato contemporaneamente a un focolare dipendente dall'aria ambiente.
	I focolari che dipendono dall'aria ambiente (per es. a gas, olio, legna o carbone, scaldabagno, caldaie elettriche) ricavano l'aria per la combustione dalla stanza ed eliminano i gas di scarico all'esterno attraverso un impianto (per es. camino).
	In concomitanza della cappa accesa, dalla cucina e dalle stanze adiacenti viene sottratta dell'aria: senza un'alimentazione sufficiente di aria si crea depressione. I gas velenosi dal camino o dalla cappa di aspirazione vengono riaspirati nelle stanze.
	Un esercizio sicuro è possibile solo se la depressione nella stanza in cui è installato il focolare non supera i 4 Pa (0,04 mbar). Questo è garantito se l'aria necessaria alla combustione può affluire nella stanza attraverso aperture non fisse, p...
	Consultate in ogni caso lo spazzacamino responsabile che è in grado di giudicare la ventilazione complessiva in casa e proporre misure adeguate.
	Se la cappa è usata solo nella modalità a ricircolo d'aria, il suo esercizio è possibile senza limitazioni.
	Pericolo di incendio!

	I depositi di grasso presenti nel filtro per grassi possono incendiarsi. Se l'apparecchio viene fatto funzionare accanto a un apparecchio a gas, durante la cottura deve essere prevista una guida di conduzione aria. La guida di conduzione aria miglior...
	Pericolo di lesioni!

	Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio possono essere affilati. Indossare guanti protettivi.
	Pericolo di scossa elettrica!

	Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio possono essere affilati. Potrebbe venire danneggiato il cavo di collegamento. Durante l’installazione, fare attenzione a non piegare o serrare il cavo di collegamento.
	Pericolo di soffocamento!

	Il materiale d'imballaggio è pericoloso per i bambini. Non lasciare mai che i bambini giochino con il materiale di imballaggio.
	Preparare i mobili da incasso
	Il mobile in cui si installa l'apparecchio deve essere resistente ad una temperatura di 90°C. La stabilità del mobile deve essere garantita anche dopo aver effettuato l'intaglio.
	Realizzare l'intaglio per uno o più apparecchi Vario nel piano di lavoro secondo lo schizzo. L'angolo della superficie di taglio rispetto al piano di lavoro deve essere di 90°.
	Rimuovere i trucioli dopo il taglio. Sigillare le superfici tagliate di modo che siano resistenti al calore.
	Rispettare la distanza minima di 10 mm tra la parte bassa dell'apparecchio e i mobili.
	Per il montaggio di più apparecchi Vario: Considerare l'ingombro del listello di collegamento VV 200 tra gli apparecchi. Gli apparecchi possono essere anche montati in intagli singoli, rispettando una distanza minima tra di essi di 40 mm.
	Collegamento elettrico

	Controllare l'installazione domestica prima di collegare l'apparecchio. Assicurarsi che i fusibili dell'impianto domestico siano idonei. Tensione e frequenza dell'apparecchio devono corrispondere all'impianto elettrico (v. targhetta).
	L'apparecchio è conforme alla Classe di protezione I e deve funzionare sempre e solo con un collegamento di messa a terra.
	Sull'impianto deve essere previsto un interruttore di separazione da tutti i poli con un'apertura dei contatti di almeno 3 mm o l'apparecchio deve essere collegato con una spina con messa a terra. Questo deve essere accessibile anche dopo l'installaz...
	Consigliamo di installare dietro l'apparecchio a ca. 70 cm dal pavimento una presa con messa a terra.
	L'installazione della presa deve essere eseguita solo da un elettricista, in rispetto delle norme pertinenti.
	L'apparecchio deve essere collegato solo con il cavo di allacciamento fornito in dotazione.
	Non piegare o bloccare il cavo di allacciamento.
	L'apparecchio è conforme al Tipo Y: Il cavo di allacciamento può essere sostituito solo dal Servizio di assistenza autorizzato. Osservare il tipo di cavo e la sezione minima.
	Installare l'apparecchio
	1. Contrassegnare il centro esatto dell'intaglio. Fissare le guide sul bordo anteriore e posteriore dell'intaglio. Le sporgenze sulle guide di fissaggio devono poggiare sul piano di lavoro. Il contrassegno del centro delle guide di fissaggio deve cor...
	Avvertenza
	2. Inserire l'apparecchio nell'intaglio. Le sporgenze d'incastro sull'apparecchio devono poggiare esattamente sulle molle. Spingere l'apparecchio nell'intaglio. Le sporgenze d'incastro sull'apparecchio devono incastrarsi nelle molle.





	3. Inserire il filtro grassi:
	Guida di conduzione aria
	Se l'unità di aspirazione da piano viene fatta funzionare accanto a un apparecchio a gas, durante la cottura deve essere applicata sull'apparecchio a gas una guida di conduzione dell'aria LS 041 000. La guida di conduzione dell'aria migliora la resa...
	Smontare l'apparecchio

	Staccare l'apparecchio dalla corrente. Tirare l'apparecchio dal basso.
	Attenzione!
	Fissare i collegamenti dei condotti
	Avvertenza


	Condotto di scarico Ø 150 mm (misura consigliata)
	Fissare il condotto di scarico direttamente sul bocchettone ed ermetizzarlo adeguatamente.
	Condotto di scarico Ø 120 mm
	1. Fissare il riduttore direttamente sul bocchettone.
	2. Fissare il condotto di scarico sul riduttore.
	3. Ermetizzare adeguatamente entrambi i punti di collegamento.

	Misure del condotto
	Avvertenza


	■ In presenza di tubi di scarico lunghi, molte curve o con un diametro inferiore a 150 mm non si raggiunge la prestazione ottimale di aspirazione e il rumore del ventola aumenta.
	Tubi rotondi
	Si consiglia un diametro interno di 150 mm, tuttavia di almeno 120 mm.
	Canali piatti
	La sezione interna deve corrispondere al diametro dei tubi rotondi.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Collegare l'apparecchio

	Collegare l'unità di aspirazione da piano al gruppo motore oppure al modulo di ricircolo tramite una spina a 6 poli.
	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Levensgevaar!



	Teruggezogen verbrandingsgassen kunnen leiden tot vergiftiging.
	Altijd voor voldoende luchttoevoer zorgen, wanneer de luchtafvoer plaatsvindt in een ruimte met een vuurbron die gebruikmaakt van de aanwezige lucht.
	Vuurbronnen die de lucht in de ruimte verbruiken (bijv. apparaten die op gas, olie, hout of kolen worden gestookt, geisers, warmwatertoestellen) trekken de verbrandingslucht uit de opstellingsruimte en voeren de gassen via een afvoer (bijv. schoorste...
	In combinatie met een ingeschakelde afzuigkap wordt aan de keuken en aan de ruimtes ernaast lucht onttrokken - zonder voldoende luchttoevoer ontstaat er een onderdruk. Giftige gassen uit de schoorsteen of het afvoerkanaal worden teruggezogen in de wo...
	U kunt het apparaat alleen dan zonder risico gebruiken wanneer de onderdruk in de ruimte waarin de vuurbron zich bevindt niet groter is dan 4 Pa (0,04 mbar). Dit kan worden bereikt wanneer de voor de verbranding benodigde lucht door niet afsluitbare ...
	Raadpleeg in ieder geval het bedrijf dat in uw huis zorgt voor de schoorsteenreiniging. Dit bedrijf is in staat het totale ventilatiesysteem van uw huis te beoordelen en kan een voorstel doen voor passende maatregelen op het gebied van de luchttoevoer.
	Indien de afzuiging alleen met recirculatie wordt gebruikt, is een onbeperkt gebruik mogelijk.
	Risico van brand!

	De vetafzettingen in de vetfilter kunnen ontbranden. Wordt het apparaat gebruikt naast een toestel dat op gas werkt, dan moet om te koken een luchtgeleidingsrail worden aangebracht. De luchtgeleidingsrail verbetert de afzuiging bij gastoestellen. De ...
	Risico van letsel!

	Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe randen hebben. Veiligheidshandschoenen dragen.
	Gevaar van een elektrische schok!

	Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe randen hebben. Hierdoor kan de aansluitkabel beschadigd raken. Aansluitkabel niet knikken of afklemmen bij de installatie.
	Verstikkingsgevaar!

	Verpakkingsmateriaal is gevaarlijk voor kinderen. Kinderen nooit met verpakkingsmateriaal laten spelen.
	Inbouwmeubel voorbereiden
	Het inbouwmeubel moet temperatuurbestendig zijn tot 90 °C. De stabiliteit van het inbouwmeubel moet ook na het aanbrengen van de uitsparing(en) zijn gewaarborgd.
	Maak een uitsparing voor één of meerdere Vario apparaten in het werkblad volgens de inbouwschets. De hoek tussen het snijvlak en het werkblad moet 90° zijn.
	Verwijder alle spaanders na het maken van de uitsparing. Verzegel de snijvlakken met een hittebestendig middel.
	Houd een minimale afstand aan van 10 mm vanaf de onderkant van het apparaat tot aan de onderdelen van het keukenmeubel.
	Bij het inbouwen van meerdere Vario apparaten: Houd rekening met de ruimte die nodig is tussen de apparaten voor de verbindingslijst VV 200. De apparaten kunnen ook in aparte uitsparingen worden ingebouwd, met inachtneming van een minimale afstand tu...
	Elektrische aansluiting

	Controleer de huisinstallatie voordat u het apparaat aansluit. Let op dat de huisinstallatie voorzien is van de geschikte zekeringen. De spanning en de frequentie van het apparaat moeten overeenkomen met de elektrische installatie (zie het typeplaatje).
	Het apparaat valt onder de apparatenklasse I en mag alleen op een geaard aansluitpunt worden aangesloten.
	Binnen de installatie moet een scheidingsschakelaar voor alle polen met een contactopening van minimaal 3 mm aanwezig zijn of het apparaat moet via een geaarde stekker worden aangesloten. Deze moet na het inbouwen nog toegankelijk zijn.
	Wij adviseren om ca. 70 cm boven de vloer een, volgens de voorschriften geïnstalleerd, geaard stopcontact achter het apparaat te installeren.
	Het plaatsen van een stopcontact mag alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd. Hierbij moet aan alle geldende voorschriften worden voldaan.
	Het apparaat mag alleen met de bijgevoegde aansluitkabel worden aangesloten.
	De aansluitkabel mag niet worden geknikt of klem raken.
	Het apparaat behoort tot de aansluitklasse Y: De aansluitkabel mag alleen door de klantenservice worden vervangen. Let op de aanwijzingen betreffende het kabeltype en de minimale diameter.
	Het apparaat inbouwen
	1. Markeer precies het midden van de uitsparing. Bevestigingsrails aan de voor- en achterkant van de uitsparing bevestigen. De neusjes van de bevestigingsrails moeten op het werkblad rusten. De middenmarkering van de bevestigingsrails moet exact aans...
	Aanwijzing
	2. Plaats het apparaat in de uitsparing. De bevestigingspunten van het apparaat moeten precies op de klemveren liggen. Druk het apparaat stevig in het werkblad. De bevestigingspunten van het apparaat moeten in de klemveren vastklikken.





	3. Vetfilter inbrengen:
	Luchtgeleidingsrail
	Wordt de werkbladafzuiging naast een gastoestel gebruikt, dan moet voor het koken een luchtgeleidingsrail LS 041 000 op het gastoestel worden geplaatst.De luchtgeleidingsrail zorgt voor een betere afzuiging bij gastoestellen.De luchtgeleidingsrail vo...
	Het apparaat uitbouwen

	Haal de spanning van het apparaat. Druk het apparaat er van onderen af uit.
	Attentie!
	Buisverbindingen bevestigen
	Aanwijzing


	Afvoerbuis Ø 150 mm (geadviseerde grootte)
	Afvoerbuis direct aan de luchtafvoeropening bevestigen en met een geschikt middel afdichten.
	Afvoerbuis Ø 120 mm
	1. Reduceerstuk direct aan de luchtafvoeropening bevestigen.
	2. Luchtafvoerbuis aan het reduceerstuk bevestigen.
	3. Beide verbindingen met een geschikt middel afdichten.

	Buisafmetingen
	Aanwijzing


	■ Bij gebruik van lange, ruwe afvoerbuizen, veel bochten of buisdiameters kleiner dan 150 mm, wordt het optimale luchtafvoervermogen niet behaald en is het ventilatiegeluid harder.
	Ronde buizen
	Wij adviseren een binnendiameter van 150 mm, in elk geval van minstens 120 mm.
	Vierkante buizen
	De binnendiameter moet overeenkomen met de diameter van de ronde buizen.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Het apparaat aansluiten

	Sluit de werkbladafzuiging van de ventilator- of de luchtcirculatiemodule aan met behulp van de 6-polige stekker.
	: Viktige sikkerhetsanvisninger
	Livsfare!



	Tilbakesugde forbrenningsgasser kan føre til forgiftning.
	Sørg alltid for nok tilførselsluft når apparatet skal brukes i utluftingsdrift samtidig med et romluftavhengig ildsted.
	Ildsteder som er avhengig av romluft (f.eks. varmeapparater som drives med gass, olje eller kull, varmtvannsberedere) bruker forbrenningsluften fra oppstillingsrommet og leder avgassene gjennom et avgassanlegg (f.eks. pipe) i det fri.
	I forbindelse med en innkoblet ventilator trekkes det romluft fra kjøkkenet og rommene ved siden av – uten tilstrekkelig tilførselsluft oppstår et undertrykk. Giftige gasser fra pipe eller avtrekkssjakt suges tilbake til oppholdsrommene.
	Sikker drift er bare da mulig, dersom undertrykket i rommet hvor ildstedet er plassert, ikke overskrider 4 Pa (0,04 mbar). Dette kan oppnås dersom forbrenningsluften kan strømme gjennom åpninger som ikke kan lukkes som f.eks. i dører, vinduer, i ...
	Du bør i alle fall rådføre deg med skorsteinsfeieren, som kan bedømme husets tilførselsluft og avtrekksluft og foreslår passende tiltak for ventilasjonen.
	Hvis ventilatoren utelukkende benyttes i sirkulasjonsdrift, kan den brukes uten begrensninger.
	Brannfare!

	Fettavleiringene i fettfilteret kan ta fyr. Dersom apparatet er i drift i nærheten av et gassapparat, må en luftstyreskinne settes på. Luftstyreskinnen forbedrer oppsugingsforholdene på gassapparater. Luftstyreskinnen forhindrer at små flammer s...
	Fare for personskader!

	Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter. Bruk vernehansker under installasjon av apparatet.
	Fare for elektrisk støt!

	Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter. Strømkabelen kan bli skadet. Strømkabelen må ikke knekkes eller klemmes inn under installasjonen.
	Fare for kvelning!

	Emballasjematerialet er farlig for barn. Barn må aldri få leke med emballasjen.
	Forberede kjøkkenmøbler
	Kjøkkenmøblene må være temperaturbestandige opptil 90°C. Kjøkkenmøblene må være tilstrekkelig stabile også etter at utskjæringen er utført.
	Lag en utskjæring i benkeplaten for et eller flere Vario-apparater ifølge innbyggingsskissen. Vinkelen mellom snittflaten og arbeidsbenken må være 90°.
	Fjern tresponene etter utskjæringsarbeider. Snittflatene forsegles varmebestandig.
	Overhold en minsteavstand mellom apparatets underside og møbeldelene på 10 mm.
	Ved innbygging av flere Vario-apparater: Ta hensyn til plassbehovet for kombilisten VV 200 mellom apparatene. Apparater kan også monteres i enkelte utskjæringer ved å overholde en minsteavstand på 40 mm mellom apparatene.
	Elektrisk tilkobling

	Kontroller husinstallasjonen før tilkobling av apparatet. Vær oppmerksom på egnet sikring av husinstallasjonen. Spenning og frekvens til apparatet må stemme overens med den elektriske installasjonen (se typeskilt).
	Apparatet er i samsvar med beskyttelsesklasse I og må bare benyttes med jordet stikkontakt.
	I installasjonen må det finnes en allpolet skillebryter med kontaktåpning på minst 3 mm eller apparatet tilkobles med en jordet plugg. Denne må fortsatt være tilgjengelig etter innbyggingen.
	Vi anbefaler å montere en forskriftsmessig installert jordet stikkontakt ca. 70 cm over gulvet bak apparatet.
	Monteringen av en stikkontakt må kun foretas av autorisert elektriker i samsvar med aktuelle forskrifter.
	Apparatet må kun tilkobles med tilkoblingskabelen som er med i leveringen.
	Verken knekk eller klem fast tilkoblingskabelen.
	Apparatet tilsvarer type Y: Tilkoblingskabelen må bare skiftes ut av kundeservicen. Vær oppmerksom på kabeltype og minimalt tversnitt.
	Montere apparatet
	1. Marker nøyaktig midten på utskjæringen. Fest festeskinnene på utskjæringens forkant og bakkant. Festeskinnenes haker må ligge på benkeplaten. Midtmarkeringen på festeskinnene må stemme nøyaktig overens med midtmarkeringen til utskjæringen.
	Merk
	2. Sett apparatet inn i utskjæringen. Stoppehakene på apparatet må ligge eksakt på klemfjærene. Trykk apparatet fast i utskjæringen. Stoppehakene på apparatet må smekke inn i klemfjærene.





	3. Sette inn fettfilter:
	Luftstyreskinne
	Dersom benkeventilasjonen brukes i nærheten av et gassapparat, må du sette en luftstyreskinne LS 041 000 på gassapparatet når du lager mat. Luftstyreskinnen forbedrer oppsugingsforholdene på gassapparater. Luftstyreskinnen hindrer at luftdraget ...
	Demontere apparatet

	Gjøre apparatet strømløst. Trykk apparatet ut nedenfra.
	Obs!
	Feste rørforbindelser
	Merk


	Avtrekksrør Ø 150 mm (anbefalt størrelse)
	Fest avtrekksrøret direkte på luftstussen og tett ordentlig.
	Avtrekksrør Ø 120 mm
	1. Fest reduksjonsstussen direkte på luftstussen.
	2. Fest avtrekksrøret på reduksjonsstussen.
	3. Tett begge koblingssteder ordentlig.

	Rørmål
	Merk


	■ Ved lange rue avtrekksrør, mange rørbøyer eller rørdiametere som er mindre enn 150 mm, oppnås ikke den optimale utsugingseffekten og ventilatorstøyen blir høyere.
	Rundrør
	Det anbefales en innvendig diameter på 150 mm, men minst 120 mm.
	Flate kanaler
	Det innvendige tverrsnittet må tilsvare rundrørenes diameter.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Tilkoble apparat

	Steng benkeventilasjonen på motorenheten eller sirkulasjonsdriftsmodulen via det 6-polede støpselet.
	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Zagrożenie życia!



	Odprowadzane gazy pochodzące ze spalania mogą być przyczyną zatrucia.
	Należy zadbać o dostateczną ilość doprowadzanego powietrza, jeżeli urządzenie pracujące w trybie obiegu otwartego jest użytkowane jednocześnie z zależnym od dopływu powietrza urządzeniem spalającym.
	Zależne od powietrza w pomieszczeniu urządzenia spalające (np. grzejniki na gaz, olej, drewno lub węgiel, przepływowe podgrzewacze wody i inne podgrzewacze wody) pobierają powietrze do spalania z pomieszczenia, w którym się znajdują, a spali...
	Włączenie okapu kuchennego powoduje zasysanie powietrza w kuchni i sąsiadujących pomieszczeniach – bez wystarczającej wentylacji powstanie podciśnienie. Trujące gazy z komina lub ciągu wentylacyjnego uwalniane są do pomieszczeń mieszkalnych.
	Praca bez zagrożeń możliwa jest, jeśli w miejscu ustawienia urządzenia spalającego nie zostanie przekroczone podciśnienie 4 Pa (0,04 mbar). Taką wartość można osiągnąć, jeśli powietrze potrzebne do spalania będzie dostarczane przez ot...
	Należy zasięgnąć porady kominiarza, który może ocenić instalację wentylacyjną budynku i zaproponować odpowiednie sposoby wentylacji.
	Jeżeli okap stosowany jest wyłącznie w trybie obiegu zamkniętego, możliwa jest jego praca bez ograniczeń.
	Niebezpieczeństwo pożaru!!

	Tłuszcz odkładający się w filtrze przeciwtłuszczowym może się zapalić. Jeśli urządzenie jest użytkowane obok urządzenia gazowego, podczas gotowania należy nakładać listwę wentylacyjną. Listwa wentylacyjna poprawia efektywność zasys...
	Niebezpieczeństwo obrażeń!

	Elementy urządzenia mogą mieć ostre krawędzie. Zaleca się zakładanie rękawic ochronnych.
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!

	Elementy urządzenia mogą mieć ostre krawędzie. Może to doprowadzić do uszkodzenia przewodu przyłączeniowego. Nie zaginać ani nie zaciskać kabla przyłączeniowego podczas instalowania.
	Niebezpieczeństwo uduszenia!

	Opakowanie jest niebezpieczne dla dzieci. Nie pozwalać dzieciom na zabawę opakowaniem.
	Przygotowanie mebla do zabudowy
	Mebel przeznaczony od zabudowy musi być odporny na działanie temperatur do 90 °C. Należy zapewnić stabilność mebla również po wykonaniu otworu.
	Wykonać wykrój w blacie roboczym na jedno lub więcej urządzenie Vario zgodnie z planem zabudowy. Kąt pomiędzy powierzchnią cięcia i blatem roboczym musi wynosić 90°.
	Po wycięciu otworu należy usunąć wióry. Powierzchnie wykroju należy zamknąć w sposób odporny na działanie wysokich temperatur.
	Zwrócić uwagę, aby minimalny odstęp pomiędzy podstawą urządzenia i elementami mebli wyniósł przynajmniej 10 mm.
	W przypadku montażu kilku urządzeń Vario: Uwzględnić miejsce potrzebne na listwę łączącą VV200 między urządzeniami. Można wbudować kilka urządzeń w osobnych otworach zachowując przy tym minimalny odstęp między urządzeniami równy ...
	Przyłącze elektryczne

	Przed przyłączeniem urządzenia sprawdzić instalację domową. Zwrócić uwagę na odpowiednie zabezpieczenie instalacji domowej. Napięcie i częstotliwość urządzenia muszą zgadzać się z danymi instalacji elektrycznej (patrz tabliczka znami...
	Urządzenie spełnia wymagania klasy ochrony I i może być użytkowane wyłącznie w połączeniu z przyłączem przewodu ochronnego.
	W instalacji musi być zamontowany wyłącznik odłączający wszystkie bieguny z minimalnym odstępem styków wynoszącym 3 mm lub urządzenie zostanie podłączone za pomocą gniazda wtykowego ze stykiem ochronnym. Musi on być łatwo dostępny po ...
	Zaleca się zainstalowanie poprawnie zamontowanego gniazda wtykowego ze stykiem ochronnym ok. 70 cm nad podłogą za urządzeniem.
	Zmianę miejsca gniazda może wykonać wyłącznie wykwalifikowany elektryk przy przestrzeganiu obowiązujących przepisów.
	Urządzenie może zostać podłączone wyłącznie za pomocą dostarczonego przewodu przyłączającego.
	Nie zginać i nie zaciskać kabla przyłączeniowego.
	Urządzenie odpowiada typowi Y: Kabel przyłączeniowy może zostać wymieniony tylko przez personel serwisowy. Zwrócić uwagę na rodzaj kabla i jego minimalny przekrój.
	Zabudowa urządzenia
	1. Zaznaczyć dokładnie środek otworu. Szyny podtrzymujące przymocować na brzegu z przodu i tyłu otworu. Występy szyn muszą leżeć na blacie roboczym. Środek szyny podtrzymującej musi zgadzać się dokładnie z zaznaczonym środkiem otworu.
	Wskazówka
	2. Osadzenie urządzenia w wykroju. Zaciski urządzenia muszą znajdować się dokładnie na trzpieniach. Osadzenie urządzenia w wykroju. Zaciski muszą zatrzasnąć się na trzpieniach.





	3. Wkładanie filtra przeciwtłuszczowego:
	Listwa wentylacyjna
	W przypadku użytkowania wentylacji blatowej obok urządzenia gazowego, podczas gotowania nałożyć na urządzenie gazowe listwę wentylacyjną LS 041 000. Listwa wentylacyjna poprawia dynamikę odprowadzania oparów w przypadku urządzeń gazowych....
	Demontaż urządzenia

	Urządzenie wyłączyć z zasilania elektrycznego. Płytę wycisnąć od dołu.
	Uwaga!
	Mocowanie połączenia rur
	Wskazówka


	Rura wylotowa Ø 150 mm (zalecana wielkość)
	Rurę wylotową zamocować bezpośrednio na króćcu powietrza i odpowiednio uszczelnić.
	Rura wylotowa Ø 120 mm
	1. Króciec redukcyjny zamocować bezpośrednnio na króćcu powietrza.
	2. Rurę wylotową zamocować na króćcu redukcyjnym.
	3. Oba miejsca połączeń odpowiednio uszczelnić.

	Wymiary rur
	Wskazówka


	■ Długie, szorstkie rury wylotowe o licznych zagięciach lub średnicy mniejszej niż 150 mm uniemożliwiają osiągnięcie optymalnej mocy wyciągu, a praca wentylatora jest głośniejsza.
	Rury okrągłe
	Zaleca się rury o średnicy wewnętrznej wynoszącej 150 mm, jednak nie mniejszej niż 120 mm.
	Kanały płaskie
	Przekrój wewnętrzny musi odpowiadać średnicy rury okrągłej.
	Ø 150 mm ok. 177 cm2
	Ø 120 mm ok. 113 cm2
	Podłączyć urządzenie

	Za pomocą 6-pinowej wtyczki podłączyć wentylację blatową do modułu wentylatora lub modułu obiegu zamkniętego.
	: Instruções de segurança importantes
	Perigo de vida!



	Os gases de combustão aspirados podem levar a intoxicação.
	Certifique-se de que há sempre reposição de ar fresco suficiente quando o aparelho é utilizado no modo de exaustão em conjunto com equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente.
	Os equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente (p. ex. sistemas de aquecimento a gás, óleo, lenha ou carvão, esquentadores, cilindros) utilizam para a combustão o ar do local de montagem e transportam os gases de combustão para o exte...
	Quando o exaustor está ligado, retira o ar ambiente à cozinha e aos espaços adjacentes - sem ar suficiente é criada uma pressão negativa. Os gases tóxicos da chaminé ou da conduta de extração voltam a ser aspirados para os espaços de habita...
	O funcionamento sem perigos só é possível se a pressão negativa no local da instalação do fogão não ultrapassar os 4 Pa (0,04 mbar). Isto pode ser conseguido se o ar necessário para a combustão puder ser reposto através de aberturas que n...
	Consulte sempre a entidade responsável para avaliar a interligação da ventilação de toda a casa e sugerir as medidas adequadas de ventilação.
	Se o exaustor funcionar exclusivamente em circulação de ar, não existe qualquer limitação na sua utilização.
	Perigo de incêndio!

	A gordura depositada no filtro de gordura pode incendiar-se. Se o aparelho funcionar junto de um aparelho a gás, é necessária uma calha de condução de ar durante a cozedura. A calha de condução de ar melhora a capacidade de aspiração dos apa...
	Perigo de ferimentos!

	Os componentes interiores do aparelho podem ter arestas vivas. Use luvas de proteção.
	Perigo de choque elétrico!

	Os componentes interiores do aparelho podem ter arestas vivas. O cabo de ligação pode ficar danificado. Não dobrar nem entalar o cabo elétrico durante a instalação.
	Perigo de asfixia!

	O material de embalagem é perigoso para as crianças. Nunca deixe as crianças brincarem com o material de embalagem.
	Preparar os móveis de encastrar
	O móvel de encastrar tem de ser resistente a temperaturas até 90 °C. Após os trabalhos de recorte, tem de ficar assegurada a estabilidade do móvel de encastrar.
	Efectuar o recorte no tampo de cozinha, para um ou mais aparelhos Vario, de acordo com o diagrama de montagem. O ângulo da superfície de corte até ao tampo de cozinha tem de ser, no mínimo, de 90°.
	Remover a serradura após os trabalhos de corte. Selar as superfícies de corte de forma resistente ao calor.
	Observar a distância mínima de 10 mm entre o lado inferior do aparelho e peças do móvel.
	No caso de montagem de vários aparelhos Vario: observar o espaço necessário para a régua de união VV 200 entre os aparelhos. Os aparelhos também podem ser montados em recortes individuais, mediante observância da distância mínima de 40 mm en...
	Ligação eléctrica

	Verificar a instalação da casa antes de ligar o aparelho. Verificar se a instalação eléctrica da casa dispõe de fusíveis adequados. A tensão e a frequência do aparelho têm de corresponder à instalação eléctrica (ver placa de caracterís...
	O aparelho corresponde à classe de protecção I e só pode ser posto a funcionar com uma ligação com condutor de protecção.
	A instalação tem de dispor de um disjuntor de corte omnipolar com uma distância mínima de 3 mm entre os contactos ou então é necessário ligar o aparelho através de uma ficha com contacto de protecção. Este tem de estar acessível após a mo...
	Recomendamos a instalação de uma tomada com ligação à terra, ca. de 70 cm acima do solo, por trás do aparelho.
	A instalação de uma tomada só pode ser efectuada por um electricista qualificado, mediante observância das normas relevantes.
	O aparelho só pode ser ligado com o cabo de alimentação fornecido.
	Não dobrar nem entalar o cabo de alimentação.
	O aparelho corresponde ao tipo Y: O cabo de alimentação só pode ser substituído pelo Serviço de Apoio ao Cliente. Observar o tipo de cabo e a secção transversal mínima.
	Montar o aparelho
	1. Marcar exactamente o centro do recorte. Fixar as guias de fixação nas extremidades frontais e posteriores do recorte. As saliências das guias de fixação têm de ficar niveladas sobre o tampo de cozinha. A marcação do centro das guias de fix...
	Nota
	2. Posicionar o aparelho no recorte. As saliências do aparelho têm de ficar posicionadas com precisão sobre as molas de engate. Pressionar o aparelho com força para dentro do recorte. As saliências do aparelho têm de engatar nas molas de engate.





	3. Colocar o filtro de gordura:
	Calha de condução de ar
	Se a ventilação de bancada for usada ao lado de um aparelho a gás, tem se ser inserida uma calha de condução de ar LS 041 000 no aparelho de gás enquanto cozinha. A calha de condução de ar melhora a capacidade de extração em aparelhos a gá...
	Desmontar o aparelho

	Desligar o aparelho da alimentação eléctrica. Pressionar o aparelho pela parte inferior.
	Atenção!
	Fixar as uniões dos tubos
	Nota


	Tubo de extracção Ø 150 mm (dimensão recomendada)
	Fixar o tubo de extracção directamente na tubeira de ar e vedá-lo de forma adequada.
	Tubo de extracção Ø 120 mm
	1. Fixar a tubeira de redução directamente na tubeira de ar.
	2. Fixar o tubo de extracção na tubeira de redução.
	3. Vedar ambos os pontos de vedação de forma adequada.

	Dimensões do tubo
	Nota


	■ A utilização de tubos de exaustão longos e rugosos, muitas curvas e diâmetro de tubos inferior a 150 mm provoca uma diminuição da potência de ventilação optimizada e o aumento de ruídos.
	Tubos circulares
	Recomendamos um diâmetro interior de 150 mm, no entanto, nunca inferior a 120 mm.
	Canais planos
	O diâmetro interno tem de corresponder ao diâmetro dos tubos circulares.
	Ø 150 mm aprox. 177 cm2
	Ø 120 mm aprox. 113 cm2
	Ligar o aparelho.

	Ligue a ventilação de bancada ao módulo do ventilador ou ao módulo de recirculação do ar através da ficha de 6 polos.
	: Важные правила техники безопасности
	Опасно для жизни!



	Втянутые обратно отработавшие газы могут стать причиной отравления.
	Всегда обеспечивайте приток достаточного количества воздуха, если прибор и источник пламени с подводом воздуха из помещения работают о...
	Источники пламени с подводом воздуха из помещения (например, работающие на газе, жидком топливе, дровах или угле нагреватели, проточные ...
	Во время работы вытяжки из кухни и располагающихся рядом помещений удаляется воздух и вследствие недостаточного количества воздуха во...
	Для безопасной эксплуатации понижение давления в помещении, где установлен источник пламени, не должно быть выше 4 Па (0,04 мбар). Это может...
	В любой ситуации обращайтесь за советом к компетентному лицу, ответственному за эксплуатацию и очистку труб, способному оценить вентил...
	Если вытяжка работает исключительно в режиме циркуляции воздуха, то эксплуатация возможна без ограничений.
	Опасность возгорания!

	Жировые отложения в жироулавливающем фильтре могут воспламеняться. При размещении прибора в непосредственной близости от газового при...
	Опасность травмирования!

	Некоторые детали внутри прибора имеют острые кромки. Используйте защитные перчатки.
	Опасность удара током!

	Некоторые детали внутри прибора имеют острые кромки, что может повредить соединительный провод. Проследите, чтобы соединительный прово...
	Опасность удушья!

	Упаковочный материал представляет опасность для детей. Никогда не позволяйте детям играть с упаковочным материалом.
	Подготовка мебели встраивания
	Мебель встраивания должна выдерживать температуру до 90 °C. Стабильность мебели встраивания должна сохраняться также и после выполнения...
	Исполнение выреза для одного или нескольких приборов должно соответствовать чертежу установки. Угол между поверхностью среза и плоско...
	После выполнения выреза нужно убрать стружки. Поверхности выреза следует заделать жаростойким составом.
	Необходимо соблюдать расстояние от нижней стороны прибора до частей мебели, которое должно составлять, как минимум, 10 мм.
	При встраивании нескольких Vario-приборов следует принимать во внимание площадь, которая требуется для установки соединительной планки VV...
	Электроподключение

	Перед подключением прибора следует проверить внутреннюю электрическую сеть. Обращайте внимание на установку подходящих предохранител...
	Прибор соответствует классу защиты I и должен эксплуатироваться только с подключением защитного провода.
	При электроподключении должен использоваться полноконтактный разъединитель с контактным зазором не менее 3 мм, или же прибор должен по...
	Позади прибора, на высоте 70 см над уровнем пола, рекомендуется предусмотреть розетку с защитным контактом, инсталлированную надлежащим ...
	Инсталляция розетки должна выполняться только электромонтажником с соблюдением всех соответствующих предписаний.
	Прибор должен подключаться к сети только с помощью соединительного кабеля из комплекта поставки.
	Соединительный кабель должен прокладываться без перегибов и зажимов.
	Прибор соответствует Типу Y замена соединительного кабеля может производиться только представителем сервиса. Необходимо обращать вним...
	Встраивание прибора
	1. Точно разметить середину выреза. Прикрепить крепежные шины к переднему и заднему краям выреза. Выступы крепежных шин должны лежать на ...
	Указание
	2. Вставление прибора в вырез. Фиксирующие выступы прибора должны точно располагаться на пружинных зажимах. Вставить прибор в вырез и си...





	3. Установка жироулавливающего фильтра:
	Воздухонаправляющая планка
	При размещении встраиваемой в столешницу вытяжки в непосредственной близости от газового прибора во время приготовления пищи необходи...
	Демонтаж прибора

	Отключить питание прибора. Вытолкнуть прибор снизу.
	Внимание!
	Закрепление трубных соединений
	Указание


	Вытяжная труба Ø 150 мм (рекомендованного размера)
	Закрепить вытяжную трубу непосредственно у воздухозабора и соответственно уплотнить.
	Вытяжная труба Ø 120 мм
	1. Закрепить переходной патрубок непосредственно на воздухозаборнике.
	2. Прикрепить вытяжную трубу к переходному патрубку.
	3. Оба соединения соответственно уплотнить.

	Размеры трубы
	Указание


	■ В результате использования длинной вытяжной трубы с неровной поверхностью, множеством изгибов, или с диаметром менее 150 мм, не обеспеч...
	Круглые трубы
	Рекомендуемый внутренний диаметр трубы 150 мм, однако не менее 120 мм.
	Плоские каналы
	Внутренее сечение канала должно соответствовать рекомендуемому диаметру круглой трубы.
	при Ø 150 мм прибл. 177 см2
	при Ø 120 мм прибл. 113 см2
	Подключить прибор

	Подсоедините встраиваемую вытяжку к блоку вентилятора или циркуляционному модулю, используя шестиполюсный штекер.
	: Pomembna varnostna navodila
	Smrtna nevarnost!



	Zaradi vsesanih izpušnih plinov lahko pride do zastrupitve.
	Kadar aparat deluje v načinu z odvajanjem zraka sočasno s kuriščem, ki je odvisno od zraka v prostoru, poskrbite za zadostno zračenje.
	Kurišča, odvisna od zraka v prostoru (npr. grelne naprave na plin, olje, les ali premog, pretočni grelniki, bojlerji) črpajo zrak za izgorevanje iz prostora, v katerem so nameščeni, in odvajajo izpušne pline prek sistema za odvajanje plinov (n...
	Ko je napa vklopljena, se iz kuhinje in sosednjih prostorov odvaja zrak – brez zadostnega dotoka zraka nastane podtlak. Strupeni plini iz dimnika ali odvodnega jaška se vsesajo nazaj v bivalne prostore.
	Varno delovanje je možno le v primeru, da podtlak v prostoru, kjer je nameščen aparat, ne preseže 4 Pa (0,04 mbar). To dosežete z odprtinami, ki jih ni mogoče zapreti, npr. v vratih in oknih, v povezavi s kanalom za dovod /odvod zraka ali z dru...
	V vsakem primeru se posvetujte s pristojnim dimnikarjem, ki lahko oceni stanje celotnega prezračevalnega sistema v hiši in vam lahko priporoči ustrezne prezračevalne ukrepe.
	Če napo uporabljate izključno v načinu delovanja z recirkulacijo zraka, jo lahko uporabljate brez omejitev.
	Nevarnost požara!

	Maščobne usedline na maščobnem filtru se lahko vnamejo. Če uporabljate aparat poleg plinskega aparata, mora biti med kuhanjem nataknjen preusmernik zraka. Preusmernik zraka izboljša odsesavanje zraka pri plinskih aparatih. Preusmernik zraka pre...
	Nevarnost telesnih poškodb!

	Sestavni deli v aparatu imajo lahko ostre robove. Nosite zaščitne rokavice.
	Nevarnost udara električnega toka!

	Sestavni deli v aparatu imajo lahko ostre robove. Priključni kabel se lahko poškoduje. Med namestitvijo ne prepognite ali ukleščite priključnega kabla.
	Nevarnost udara električnega toka!

	Aparat je opremljen z evropskim vtičem z varnostno ozemljitvijo. Za zagotovitev varnostne ozemljitve tudi pri danski vtičnici mora biti aparat nanjo priključen prek ustreznega adapterja. Ta adapter (dovoljen za obremenitve do največ 13 amperov) j...
	Nevarnost zadušitve!

	Embalažni material je nevaren za otroke. Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo z embalažnim materialom.
	Priprava vgradnega pohištva
	Vgradni pohištveni element mora biti odporen na temperature do 90 °C. Stabilnost vgradnega elementa mora biti zagotovljena tudi po izrezovanju.
	Izrez v delovni površini za enega ali več aparatov Vario naj ustreza sliki za vgradnjo. Kot med ploskvijo izreza in delovno površino mora znašati 90°.
	Po izrezovanju odstranite ostružke. Ploskve izrezov zaščitite s toplotno obstojnim premazom.
	Upoštevajte najmanjšo razdaljo spodnjega dela aparata do delov pohištva, ki naj znaša 10 mm.
	Pri vgradnji več aparatov Vario: upoštevajte potrebo po dodatnem prostoru za povezovalno letev VV 200 med aparati. Aparate lahko vgradite tudi v posamezne izreze ob upoštevanju minimalnega razmika med aparati, ki mora znašati najmanj 40 mm.
	Električni priključek

	Preden priključite aparat, preverite hišno napeljavo. Prepričajte se, da je hišna napeljava ustrezno zavarovana. Napetost in frekvenca aparata se morata ujemati z električno napeljavo (glejte tipsko ploščico).
	Aparat spada v zaščitni razred I in ga lahko uporabljate le z ozemljitvenim priključkom.
	Napeljava mora vsebovati večpolno ločilno stikalo z najmanj 3- milimetrsko priključno odprtino ali pa je treba aparat priključiti prek vtiča z varnostnim sistemom. Stikalo mora biti po vgradnji še vedno dostopno.
	Priporočamo, da pribl. 70 cm na tlemi za aparatom skladno s predpisi namestite varnostno vtičnico.
	Vgradnjo vtičnice lahko opravi samo izšolan električar ob upoštevanju veljavnih predpisov.
	Aparat je dovoljeno priključiti le s priloženimi priključnimi kabli.
	Priključnega kabla ne prepognite ali ukleščite.
	Naprava ustreza vrsti Y: priključni kabel lahko zamenja samo pooblaščeni serviser. Upoštevajte vrsto kabla in minimalni presek.
	Montaža aparata
	1. Natančno označite sredino izreza. Pritrdite tirnice na sprednji in zadnji rob izreza. Zaskočni nastavki pritrdilnih tirnic morajo biti poravnani s pultom. Sredinska oznaka pritrdilnih tirnic mora natančno ustrezati sredinski oznaki izreza.
	Opomba
	2. Vstavite aparat v izrez. Zaskočni nastavki naprave morajo biti natančno poravnani s pritrdilnimi sponkami. Aparat dobro potisnite v izrez. Zaskočni nastavki naprave se morajo zaskočiti v pritrdilne sponke.





	3. Vstavljanje maščobnega filtra:
	Preusmernik zraka
	Če je pultna napa nameščena poleg plinskega aparata, mora biti med kuhanjem na plinskem aparatu montiran usmerjevalnik zraka LS 041 000. Usmerjevalnik zračnega toka izboljša odsesavanje zraka pri plinskih aparatih. Usmerjevalnik zračnega toka p...
	Demontaža aparata

	Izključite aparat iz električnega omrežja. Potisnite aparat s spodnje strani navzgor.
	Pozor!
	Pritrditev cevnih povezav
	Opomba


	Cev za odhodni zrak Ø 150 mm (priporočena velikost)
	Cev za odhodni zrak priključite neposredno na nastavek za zrak in jo ustrezno zatesnite.
	Cev za odhodni zrak Ø 120 mm
	1. Reducirni nastavek priključite neposredno na nastavek za zrak.
	2. Cev za odhodni zrak pritrdite na reducirni nastavek.
	3. Oba spoja primerno zatesnite.

	Dimenzije cevi
	Opomba


	■ Z dolgimi, hrapavimi cevmi za odvajanje zraka, sistemi z veliko zavoji ali premeri, manjšimi od 150 mm, optimalna zmogljivost ni zagotovljena in zvok ventilatorja je glasnejši.
	Okrogle cevi
	Priporočamo notranji premer 150 mm, vendar vsaj 120 mm.
	Ploski zračniki
	Notranji presek mora ustrezati premeru okroglih cevi.
	Ø 150 mm pribl. 177 cm2
	Ø 120 mm pribl. 113 cm2
	Priključitev aparata

	Priklopite namizno napo na ventilacijskem modulu ali modul za recirkulacijo zraka s 6-polnim konektorjem.
	: Važne napomene za sigurnost
	Opasnost po život!



	Zapaljivi gasovi koji su nazad usisani mogu da dovedu do trovanja.
	Uvek se pobrinite za dovoljno dotoka vazduha, ako uređaj upotrebljavate u režimu rada ispusnog vazduha istovremeno sa vatrištem koje zavisi od vazduha u prostoriji.
	Vatrišta koja zavise od vazduha u prostoriji (npr. grejni uređaji na gas, ulje, drvo ili ugalj, protočni bojleri, kotlovi za zagrevanje vode) vazduh za sagorevanje crpe iz prostorije u koju su postavljeni i izduvne gasove izbacuju preko sistema za...
	U vezi sa uključenim aspiratorom uzima se vazduh iz kuhinje i susednih prostorija - bez dovoljnog dotoka vazduha nastaje podpritisak. Otrovni gasovi iz kamina ili odvodnog okna usisavaju se nazad u stambene prostorije.
	Režim rada bez opasnosti je moguć samo onda, ako podpritisak u prostoriju za postavku vatrišta ne prekoračuje 4 Pa (0,04 mbar). To može da se postigne, ako zahvaljujući otvorima koji ne mogu da se zatvore, npr. u vratima, prozorima, u vezi sa v...
	U svakom slučaju uzmite savet od zaduženog dimničara, koji može da proceni ukupan ventilacioni sklop kuće i da Vam za ventilaciju predloži odgovarajuću meru.
	Ako aspirator primenjujete isključivo u režimu rada cirkulacionog vazduh, moguć je rad bez ograničenja.
	Opasnost od požara!

	Naslage masnoće na filteru za masnoću mogu da se zapale. Ukoliko se uređaj koristi pored uređaja na gas, tokom kuvanja mora da se postavi šina za sprovođenje vazduha. Šina za sprovođenje vazduha poboljšava snagu odvoda kod uređaja na gas. ...
	Opasnost od povrede!

	Komponente unutar uređaja mogu da imaju oštre ivice. Nosite zaštitne rukavice.
	Opasnost od strujnog udara!

	Komponente unutar uređaja mogu da imaju oštre ivice. Priključni kabl može da se ošteti. Tokom instalacije nemojte da savijete ili priklještite priključni kabl.
	Opasnost od strujnog udara!

	Uređaj je opremljen EU-šuko utikačem. Kako bi obezbedili zaštitno uzemljenje u danskoj utičnici, uređaj mora da se priključi sa odgovarajućom adapterom utikača. Takav adapter (sa dozvolom do najviše 13 ampera) može da se dobije preko servi...
	Opasnost od gušenja!

	Ambalažni materijal je opasan za decu. Deci nikada ne dajte da se igraju sa ambalažnim materijalom.
	Pripremite ugradni nameštaj
	Ugradni nameštaj mora da bude otporan na temperature do 90°C. Stabilnost ugradnog nameštaja mora da bude obezbeđena i posle sečenja.
	Isečak za jedan ili više Vario uređaja na radnoj površini izradite prema skici ugradnje. Ugao sečene površine u odnosu na radnu površinu mora da iznosi 90°.
	Posle sečenja uklonite opiljke. Sečene površine zapečatite da budu otprone na visoku temperaturu.
	Najmanji razmak donje površine uređaja u odnosu na nameštaj mora da bude 10 mm.
	Pri višestrukoj ugradnji Vario uređaja: Obratite pažnju na prostor potreban za spojnu lajsnu VV 200 između uređaja. Uređaje takođe možete da ugradite u pojedinačne isečke uz poštovanje minimalnog rastojanja od 40 mm između uređaja.
	Električno priključivanje

	Pre priključivanja uređaja proverite kućne instalacije. Obratite pažnju na prikladnu zaštitu kućne instalacije. Napon i frekvencija uređaja moraju da budu u skladu sa električnom instalacijom (videti pločicu gde je naveden tip).
	Uređaj odgovara klasi zaštite I i sme da se koristi samo uz zaštitni priključak za uzemljenje.
	U instalaciji mora da postoji razdelni prekidač za sve polove sa otvorom kontakta od najmanje 3 mm, ili ćete uređaj da priključite preko utikača sa sistemom zaštitnih kontakata. Posle ugradnje prekidač mora da bude pristupačan.
	Predlažemo da instalirate zaštitnu kontaktnu utičnicu iza uređaja, otprilike 70 cm od poda.
	Premeštanje utičnice a sme da vrši samo električar, pridržavajući se relevantnih propisa.
	Uređaj smete da priključite samo pomoću priključnog kabla koji se isporučuje uz uređaj.
	Priključni kabl ne sme se savijati ili priklještiti.
	Uređaj odgovara tipu Y: Priključni kabl sme da zameni isključivo osoblje korisničgog servisa. Obratite pažnju na tip kabla i najmanji propisani poprečni presek.
	Ugradnja uređaja
	1. Obeležite tačno sredinu isečka. Šine za pričvršćivanje pričvrstite za prednju i zadnju ivicu isečka. Ispupčenja na šinama za pričvršćivanje moraju da nalegnu na radnoj površini. Oznaka na sredini šine za pričvršćivanje mora da s...
	Napomena
	2. Uređaj umetnite u otvor. Čep na uređaju mora tačno da nalegne na priteznu oprugu. Uređaj snažno pritisnite u isečak. Čep na uređaju mora da škljocne u priteznu oprugu.





	3. Postevite filter za mast:
	Šina za sprovođenje vazduha
	Ukoliko koristite pultni aspirator Downdraft pored nekog uređaja, prilikom kuvanja deflektor vazduha LS 041 000 mora da se prikači na uređaj. Deflektor vazduha poboljšava odnose izbacivanja bazdija kod uređaja na gas. Deflektor vazduha sprečava...
	Demontaža uređaja

	Uređaj isključite iz struje. Uređaj pritisnite odozdo kako biste ga izvukli.
	Oprez!
	Pričvršćivanje spojnica za cev
	Napomena


	Cev za ispuštanje vazduha Ø 150 mm (preporučena veličina)
	Cev za ispusni vazduh pričvrstite direktno na nastavak za vazduh i zaptijte na odgovarajući način.
	Cev za ispuštanje vazduha Ø 120 mm
	1. Redukcioni nastavak pričvrstite direktno na nastavak za vazduh.
	2. Cev za ispuštanje vazduha pričvrstite na redukcioni nastavak.
	3. Oba spojna mesta zaptijte na odgovarajući način.

	Dimenzije cevi
	Napomena


	■ Zbog duge grube cevi za ispusni vazduh, mnogo lukova na cevi ili prečnika cevi, koji su manji od 150 mm, ne postiže se optimalna jačina usisavanja i šum ventilatora postaje glasniji.
	Okrugle cevi
	Preporučuje se unutrašnji prečnik od 150 mm, svakako ne manji od 120 mm.
	Ravni kanali
	Unutrašnji prečnik mora da odgovara prečniku okruglih cevi.
	Ø 150 mm otprilike 177 cm2
	Ø 120 mm orprilike 113 cm2
	Priključivanje uređaja

	Zatvorite pultni aspirator Downdraft na ventilatoru ili na modulu za cirkulisanje vazduha pomoću šestopolnog štekera.
	: Viktiga säkerhetsanvisningar!
	Livsfara!



	Förbränningsgaser som sugs tillbaka kan orsaka förgiftning.
	Sörj alltid för en god lufttillförsel om enheten körs i frånluftsdrift i närheten av en eldstad som utnyttjar inomhusluften.
	Eldstäder som är beroende av rumsluft (t.ex. värmeapparater som drivs med gas, olja, ved eller kol, genomströmningsapparater, varmvattenberedare) tar sin förbränningsluft ur det utrymme där enheten är installerad och leder ut avgaserna i det ...
	När en köksfläkt är igång dras rumsluften från köket och intilliggande rum - om tillräcklig tilluft saknas uppstår undertryck. Giftiga gaser sugs då tillbaka från skorstenen eller utloppsschaktet och in i bostadens rum.
	Säker drift är möjlig endast om undertrycket i det rum där eldstaden befinner sig inte överskrider 4 Pa (0,04 mbar). Detta uppnår du genom att låta den luft som krävs för förbränningen strömma till genom öppningar som inte går att stän...
	Rådgör i varje enskilt fall med lokalt ansvarig sotare, som kan bedöma husets ventilationssystem i sin helhet och föreslå lämpliga åtgärder för ventilationen.
	Om köksfläkten körs enbart med cirkulationsdrift, kan den användas utan begränsningar.
	Brandrisk!!

	Fettavlagringar i fettfiltret kan börja brinna. Sitter enheten bredvid en gasenhet, så måste du sätta på en ventilationsskena vid matlagning. Ventilationsskenan ger bättre utsug på gasenheter. Ventilationsskenan ser till så att lågan inte sl...
	Skaderisk!

	En del komponenter inuti enheten har vassa kanter. Bär alltid skyddshandskar.
	Risk för elstötar!

	Det finns komponenter inuti enheten som har vassa kanter. Anslutningskabeln kan skadas. Anslutningskabeln får inte vikas eller klämmas vid installationen.
	Kvävningsrisk!

	Förpackningsmaterial är farligt för barn. Låt aldrig barn leka med förpackningsmaterialet.
	Förbereda inbyggnadsmöbeln
	Inbyggnadsmöbeln måste tåla temperaturer upp till 90° C. Inbyggnadsmöbeln måste vara tillräckligt stabil även efter utskärningsarbetena.
	Skär ut en öppning för en eller flera Vario-apparater i bänkskivan enligt inbyggnadsskissen. Snittytans vinkel mot bänkskivan måste vara 90°.
	Ta bort spånen efter utskärningsarbetena. Försegla snittytorna så att de är beständiga mot hetta.
	Apparaternas undersida måste ha ett avstånd på minst 10 mm till möbeldelar.
	Vid inbyggnad av flera Vario-apparater: Se till att det är tillräckligt med plats för skarvlisten VV 200 mellan apparaterna. Apparaterna kan också byggas in i separata utskärningar. I så fall måste det finnas ett avstånd på minst 40 mm mella...
	Elektrisk anslutning

	Kontrollera husets installation innan apparaten ansluts. Ta reda på att husets installation har lämplig säkring. Apparatens spänning och frekvens måste stämma överens med elinstallationen (se typskylten).
	Apparaten motsvarar skyddsklass I och får endast användas med skyddsledaranslutning.
	I installationen måste det finnas ett allpoligt frånkopplingsdon med minst 3 mm kontaktöppning, eller också ska apparaten anslutas med en jordad stickpropp. Denna måste vara tillgänglig även efter inbyggnaden.
	Vi rekommenderar att installera ett eluttag för jordad stickpropp i vederbörlig ordning ca. 70 cm över golvet bakom apparaten.
	Installering av ett eluttag för jordad stickpropp får endast utföras av behörig elinstallatör enligt samtliga gällande föreskrifter.
	Apparaten får endast anslutas med den medföljande anslutningsledningen.
	Anslutningskabeln får inte vikas eller klämmas in.
	Apparaten motsvarar typ Y: Anslutningskabeln får endast bytas av kundservicen. Beakta kabeltyp och minsta tillåtna tvärsnitt.
	Bygga in apparaten
	1. Markera exakt mitten av urskärningen. Montera fast fixeringsskenorna i urskärningens framkant och bakkant. Fixeringsskenornas klackar måste vila direkt på bänkskivan. Fixeringsskenornas mittmarkering måste stämma exakt överens med urskärn...
	Anvisning
	2. Sätt in apparaten i utskärningen. Tapparna på apparaten måste vila exakt på klämfjädrarna. Tryck fast apparaten i utskärningen. Tapparna på apparaten måste snäppa in exakt i klämfjädrarna.





	3. Sätta i filtret:
	Ventilationsskena
	Sitter hällfläkten bredvid gashäll, så måste du sätta på luftkanal LS 041 000 på gashällen vid matlagning.Luftkanalen ger bättre utsug vid gashällar.Luftkanalen förhindrar att brännaren slocknar av luftdraget.
	Montera ur apparaten

	Gör apparaten strömlös. Tryck ut apparaten underifrån.
	Obs!
	Montera fast rörförbindningar
	Anvisning


	Frånluftrör Ø 150 mm (rekommenderad storlek)
	Montera fast frånluftröret direkt på luftröret och täta på lämpligt sätt.
	Frånluftrör Ø 120 mm
	1. Montera fast reducerröret direkt på luftröret.
	2. Montera fast frånluftröret på reducerröret.
	3. Täta båda förbindningsställena på lämpligt sätt.

	Rörmått
	Anvisning


	■ Man får ingen optimal utsugningseffekt om man sätter in långa sträva frånluftsrör, många rörböjar, eller om man använder rördiametrar under 150 mm. Fläktljudet blir dessutom högre.
	Rundrör
	En innerdiameter på 150 mm rekommenderas, dock minst 120 mm.
	Flata kanaler
	Det inre tvärsnittet ska motsvara rundrörens diameter.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Anslutning av apparaten

	Anslut hällfläkten till fläktdelen eller cirkulationsmodulen med den 6-poliga kontakten.
	ô Montaj kılavuzu
	: Önemli güvenlik uyarıları
	Ölüm tehlikesi!




	Geri emilen yanma gazları zehirlenmelere neden olabilir.
	Cihaz, dolaşımlı hava modunda aynı zamanda oda havasına bağlı bir ateşlik ile birlikte çalıştırıldığında havalandırmanın her zaman yeterli olmasını sağlayınız.
	Hava dolaşımlı ateşlikler (örneğin gaz, yağ, odun veya kömürle çalışan sobalar, şofbenler, su ısıtıcıları) yanma havasını kurulum yerinden alırlar ve atık gazı bir atık gaz sistemi (örneğin baca) kanalıyla dışarıya aktar...
	Çalışmakta olan davlumbazla birlikte mutfaktan ve komşu odalardan hava çekilir. Yeterli hava girişi sağlanmazsa vakum oluşur. Bu durumda bacadan ve atık gaz kanalından zehirli gazlar emilerek tekrar eve girer.
	Ancak ateşliğin kurulu bulunduğu mekânda vakumun 4 Pa (0,04 mbar) değerini aşmadığı sürece cihaz tehlikesiz bir şekilde işletilebilir. Bu, ancak örneğin hava giriş/çıkış menfezleriyle birlikte kapı ve pencerelerde kapatılması m...
	Binanın komple baca ve havalandırma sistemini değerlendirebilecek ve havalandırma için uygun önerilerde bulunabilecek yetkili kişilere (örneğin baca temizleme ustası) mutlaka danışınız.
	Davlumbaz sadece hava dolaşımlı işletimde kullanılırsa, herhangi bir kısıtlama olmadan işletilmesi mümkündür.
	Yangın tehlikesi!

	Yağ filtresindeki yağ birikmeleri alev alabilir. Cihaz bir gaz cihazının yanında çalışıyorsa, pişirme sırasında bir hava aktarım rayı takılmalıdır. Hava aktarım rayı, gaz cihazlarının emiş davranışı iyileştirir. Hava aktarı...
	Yaralanma tehlikesi!

	Cihaz içindeki parçalar keskin kenarlı olabilir. Koruyucu eldivenler kullanınız.
	Elektrik çarpma tehlikesi!

	Cihaz içindeki parçalar keskin kenarlı olabilir. Bağlantı kablosu hasar görebilir. Bağlantı kablosunu kurma işlemi esnasında katlamayınız veya sıkıştırmayınız.
	Boğulma tehlikesi!

	Ambalaj malzemeleri çocuklar için tehlikelidir. Çocukların ambalaj malzemeleri ile oynamalarına kesinlikle izin vermeyiniz.
	Ankastre mobilyanın hazırlanması
	Ankastre mobilya 90℃ ısıya kadar dayanıklı olmalıdır. Yuva açma çalışmaları tamamlandıktan sonra da ankastre mobilya sağlamlığını kaybetmemelidir.
	Montaj şemasına göre bir veya birden fazla Vario cihaz için çalışma tezgâhında yuvaları hazırlayın. Kesim yüzeyinin çalışma tezgâhına açısı 90° olmalıdır.
	Yuva açma çalışmaları tamamlandıktan sonra talaşları temizleyin. Kesim yüzeylerine ısıya dayanıklı koruyucu tabaka uygulayın.
	Cihazın alt tarafıyla mobilya arasında en az 10 mm mesafe bırakmaya özen gösterin.
	Birden fazla Vario cihaz monte edildiğinde: Cihazlar arasındaki VV 200 bağlantı çubuğunun yer gereksinimini dikkate alın. Cihazlar, aralarında en az 40 mm mesafe bırakılarak ayrı ayrı yuvalara da monte edilebilirler.
	Elektrik bağlantısı

	Cihazın bağlantısını kurmadan önce evdeki tesisatı kontrol edin. Evdeki tesisatın sigortasının uygun olmasına dikkat edin. Cihazın gerilimi ve frekansı elektrik tesisatına uygun olmalıdır (tip etiketine bkz.).
	Cihaz koruma sınıfı I'e tabidir ve ancak koruyucu iletken bağlantısı yapılarak işletilebilir.
	Tesisatta tüm fazları kapsayan ve en az 3 mm kontak mesafeli bir devre kesici şalter mevcut olmalı veya cihazın bağlantısı koruyucu kontaklı fişle yapılmalıdır. Montaj sonrası fişin erişilebilir olması gerekir.
	Cihazın arkasına, zeminden yaklaşık 70 cm yükseklikte usulüne uygun kurulmuş koruyucu devreli prizin monte edilmesini öneririz.
	Prizin yeri ancak bir uzman elektrikçi tarafından ilgili yönetmeliklere uyularak değiştirilebilir.
	Cihazın bağlantısı sadece teslimat kapsamındaki bağlantı kablosuyla yapılmalıdır.
	Bağlantı kablosunu bükmeyin veya sıkıştırmayın.
	Cihaz Y tipine tabidir: Bağlantı kablosu sadece müşteri hizmetleri tarafından değiştirilebilir. Kablo tipini ve minimum kablo çapını dikkate alın.
	Cihazın montajı
	1. Yuvanın tam ortasını işaretleyin. Montaj raylarını yuvanın ön ve arka kenarına sabitleyin. Montaj raylarının burunları çalışma tezgâhının üzerinde olmalıdır. Montaj raylarının orta işaretiyle yuvanın orta işareti tam ört...
	Bilgi
	2. Cihazı yuvaya yerleştirin. Cihazdaki burunlar yayların tam üstüne gelmelidir. Cihazı yuvaya iyice bastırın. Cihazdaki burunlar yaylara oturmalıdır.





	3. Yağ filtresinin yerleştirilmesi:
	Hava aktarım kızakları
	Tekne havalandırmasının bir gazlı cihazın yanında çalıştırılması gerekiyorsa, pişirme sırasında LS 041 000 hava aktarım kızağının gazlı cihaza takılması gerekir. Hava aktarım kızağı, gazlı cihazlarda emiş davranışını ...
	Cihazın demontajı

	Cihazın elektrik bağlantısını kesin. Cihazı alttan dışarı bastırın.
	Dikkat!
	Boru bağlantılarının sabitlenmesi
	Bilgi


	Hava çıkış borusu Ø 150 mm (önerilen ebat)
	Hava çıkış borusunu doğrudan hava manşonuna sabitleyin ve sızdırmazlığını uygun şekilde sağlayın.
	Hava çıkış borusu Ø 120 mm
	1. Küçültme manşonunu doğrudan hava manşonuna sabitleyin.
	2. Hava çıkış borusunu küçültme manşonuna sabitleyin.
	3. Her iki bağlantı yerinin sızdırmazlığını uygun şekilde sağlayın.

	Boru ebatları
	Bilgi


	■ Uzun ve pürüzlü hava çıkış boruları ile çok sayıda boru dirsekleri veya 150 mm'den küçük boru çapları kullanıldığında optimum havalandırma performansına ulaşılamaz ve fanın ses seviyesi artar.
	Yuvarlak borular
	İç çapın 150 mm veya en az 120 mm olması önerilir.
	Yassı kanallar
	İç kesit yuvarlak boruların çapına uygun olmalıdır.
	Ø 150 mm yakl. 177 cm2
	Ø 120 mm yakl. 113 cm2
	Cihazın bağlanması

	Tekne havalandırmasını, fan ünitesine veya hava sirkülasyon modülüne 6 uçlu fişle bağlayınız.
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